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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS 

REGLAMENTAS (ES) 2026/… 

2026 m. birželio 17 d. 

dėl užsienio investicijų Sąjungoje tikrinimo,  

kuriuo panaikinamas Reglamentas (ES) 2019/452 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 114 straipsnį ir į 207 straipsnio 

2 dalį, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams, 

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę1, 

atsižvelgdami į Regionų komiteto nuomonę2, 

laikydamiesi įprastos teisėkūros procedūros3, 

  

 

1 OL C, C/2024/6027, 2024 10 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj. 
2 OL C, C/2025/290, 2025 1 24, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj. 
3 2026 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento pozicija (dar nepaskelbta Oficialiajame 

leidinyje) ir 2026 m. birželio 8 d. Tarybos sprendimas. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj
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kadangi: 

(1) Sąjunga palankiai vertina užsienio investicijas, kadangi jomis prisidedama prie jos 

ekonomikos augimo, nes ji tampa konkurencingesnė, kuriamos naujos darbo vietos ir 

masto ekonomija, taip pat pritraukiama kapitalo, technologijų, inovacijų ir ekspertinių 

žinių; 

(2) Europos Sąjungos sutarties (toliau – ES sutartis) 3 straipsnio 5 dalyje numatoma, kad, 

palaikydama santykius su platesniu pasauliu, Sąjunga turi saugoti ir skatinti savo vertybes 

ir savo interesus bei prisidėti prie savo piliečių apsaugos. 

(3) Sąjungos ir valstybių narių investicijų aplinka yra atvira – tai įtvirtinta Sutartyje dėl 

Europos Sąjungos veikimo (SESV) ir įtraukta į Sąjungos bei jos valstybių narių 

tarptautinius įsipareigojimus. Vis dėlto, ES sutarties 21 straipsnio 2 dalyje nurodoma, kad 

Sąjungos politika ir veiksmais siekiama apginti jos vertybes, pagrindinius interesus, 

saugumą, nepriklausomybę ir vientisumą. Tais principais ir tikslais grindžiama Sąjungos 

bendra prekybos politika, kaip nustatyta SESV 207 straipsnyje, be kita ko, kiek tai susiję 

su užsienio investicijomis. Šiame kontekste pagal tarptautinius įsipareigojimus, prisiimtus 

Pasaulio prekybos organizacijoje (PPO), Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros 

organizacijoje (EBPO) ir su trečiosiomis valstybėmis sudarytuose prekybos bei investicijų 

susitarimuose, Sąjunga arba valstybės narės, laikydamosi tam tikrų reikalavimų, saugumo 

arba viešosios tvarkos sumetimais gali riboti tiesiogines užsienio investicijas; 
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(4) pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2019/4524
 buvo nustatyta valstybių 

narių vykdomo tiesioginių užsienio investicijų į Sąjungą tikrinimo sistema. Visų pirma tuo 

reglamentu sukurtas bendradarbiavimo mechanizmas, kuriuo naudodamosi valstybės narės 

ir Komisija galėjo keistis informacija apie tiesiogines užsienio investicijas ir reikšti 

susirūpinimą dėl rizikos saugumui ar viešajai tvarkai. Taikant tą bendradarbiavimo 

mechanizmą reikalauta, kad valstybė narė, kurioje vykdoma tiesioginė užsienio investicija, 

savo tikrinimo sprendime tinkamai atsižvelgtų į kitų valstybių narių pateiktas pastabas ir 

Komisijos pateiktą nuomonę; 

(5) pagal Reglamentą (ES) 2019/452 sukurta sistema savo tikslą pasiekė – sukurtas oficialus 

mechanizmas, kad valstybės narės ir Komisija galėtų keistis informacija apie tiesiogines 

užsienio investicijas ir didinti informuotumą apie tarpvalstybinę riziką saugumui ar viešajai 

tvarkai, kylančią dėl tam tikrų tiesioginių užsienio investicijų; 

  

 

4 2019 m. kovo 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2019/452, kuriuo 

nustatoma tiesioginių užsienio investicijų į Sąjungą tikrinimo sistema (OL L 79 I, 2019 3 21, 

p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj


 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    4 

   LT 
 

(6) tačiau tam, kad tiesioginių užsienio investicijų tikrinimas būtų veiksmingesnis ir 

efektyvesnis ir visoje Sąjungoje būtų užtikrinamas aukštesnio lygio suderinimas, reikia 

naujos teisėkūros priemonės. Tokie patobulinimai reikalingi dėl kintančio investicijų srautų 

pobūdžio. Pasaulio ekonomikos integracija, taip pat karas ir geopolitinė įtampa lėmė tai, 

kad iškilo nauja rizika, kurią Sąjunga ir valstybės narės turi mažinti. 2023 m. birželio 20 d. 

Komisija ir Sąjungos vyriausiasis įgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai 

priėmė bendrą komunikatą „Europos ekonominio saugumo strategija“, o 2025 m. 

gruodžio 3 d. – bendrą komunikatą „ES ekonominio saugumo stiprinimas“. Tuose 

komunikatuose nustatyta, kad tiesioginių užsienio investicijų (TUI) tikrinimas – tai 

priemonė Sąjungai apsaugoti nuo rizikos ekonominiam saugumui. Komunikatuose 

pabrėžiama, kad reikia šalinti riziką, susijusią su tiekimo grandinių atsparumu, prieiga prie 

ypatingos svarbos infrastruktūros, technologijų nutekėjimu ir ekonominės priklausomybės 

suginklinimu ar ekonomine prievarta; 
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(7) tam tikros užsienio investicijos, kurioms Reglamentas (ES) 2019/452 netaikomas, gali kelti 

riziką saugumui arba viešajai tvarkai. Ši rizika visų pirma yra susijusi su tam tikromis 

užsienio investicijomis, vykdomomis valstybėse narėse, kuriose tikrinimo mechanizmas 

dar negalioja, užsienio investicijomis, vykdomomis valstybėse narėse, kuriose tikrinimo 

mechanizmas galioja, tačiau jo taikymo sritis neapima tam tikrų jautrių užsienio 

investicijų, ir užsienio investicijomis, kurias užsienio investuotojai vykdo per Sąjungoje 

įsteigtą patronuojamąją įmonę (Sąjungos vidaus investicijos) ir kurios gali kelti tokią pačią 

riziką saugumui ar viešajai tvarkai kaip ir trečiųjų valstybių tiesiogiai vykdomos užsienio 

investicijos; 
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(8) aplinkybėmis, kai dauguma valstybių narių, tačiau ne visos, turėjo galiojančią teisinę 

priemonę, kuria buvo numatytas tiesioginių užsienio investicijų tikrinimo mechanizmas, 

tam tikrose valstybėse narėse, kuriose nebuvo tikrinimo mechanizmo, buvo sudarytos 

sąlygos į jautrų turtą norintiems investuoti probleminiams užsienio investuotojams 

investuoti tose valstybėse narėse ir pasinaudoti jomis kaip vartais į vidaus rinką. Be to, 

daugelyje valstybių narių nacionalinės teisės aktais taip pat numatyta tikrinti ir Sąjungos 

vidaus investicijas. Valstybės narės yra nustačiusios labai skirtingas taikymo sritis, ribines 

vertes ir kriterijus, pagal kuriuos vertinama, ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti 

saugumą ar viešąją tvarką. Tikrinimo procedūros taip pat skiriasi. Šiuo reglamentu 

siekiama mažinti skirtumus, susijusius su pagrindiniais nacionaliniu lygmeniu taikomų 

tikrinimo mechanizmų elementais. Vienose valstybėse narėse užsienio investicijas galima 

įvykdyti prieš gaunant leidimą dėl poveikio saugumui ar viešajai tvarkai. Tačiau kitos 

reikalauja, kad užsienio investicijos būtų užbaigiamos tik gavus leidimą pagal tikrinimo 

mechanizmą. Dėl tokių skirtumų kyla sklandaus vidaus rinkos veikimo problemų. 

Pavyzdžiui, susiformuoja nevienodos sąlygos ir didėja reikalavimų laikymosi išlaidos 

investuotojams, norintiems pranešti apie sandorius daugiau nei vienoje valstybėje narėje. 

Norint užtikrinti, kad investuotojams taikomi nacionaliniai režimai ir jų elementai būtų 

nuspėjami ir taip sumažėtų susijusios reikalavimų laikymosi išlaidos, nepaprastai svarbu 

mažinti skirtumus. Tai ypač svarbu atsižvelgiant į vidaus rinkos integracijos lygį, dėl kurio 

vienas sandoris gali turėti poveikio kelioms Sąjungos valstybėms narėms. Pavyzdžiui, gali 

būti, kad sandoris, kuriuo siekiama įsigyti bendrovę, kuri įsteigta pagal vienos valstybės 

narės teisės aktus, taip pat daro poveikį kitos valstybės narės saugumui ar viešajai tvarkai 

dėl tiekimo grandinės struktūros ar kitų ekonominių elementų, siejančių Sąjungos tikslinį 

subjektą su kitomis bendrovėmis, įsisteigusiomis kitose valstybėse narėse. Siekiant 

išspręsti tokias su vidaus rinkos integracija susijusias problemas ir užtikrinti didesnį 

nuoseklumą ir nuspėjamumą, tikslinga, kad kriterijai ir elementai, taikytini vertinant 

užsienio investicijas, būtų nustatyti Sąjungos veiksmu. Taigi šiuo reglamentu siekiama 

padidinti nacionalinių taisyklių, taikomų užsienio investicijų, įskaitant Sąjungos vidaus 

investicijas, tikrinimui, konvergenciją, taip sukuriant vienodas sąlygas, padidinant tikrumą 

užsienio investuotojams ir užkertant kelią papildomų kliūčių vidaus rinkai atsiradimui; 
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(9) siekiant visoje Sąjungoje užtikrinti nuoseklų požiūrį į užsienio investicijų tikrinimą, turėtų 

būti reikalaujama, kad visos valstybės narės tikrintų užsienio investicijas saugumo ar 

viešosios tvarkos sumetimais. Be to, pagrindiniai nacionalinių tikrinimo mechanizmų 

elementai turėtų būti suderinti. Tas minimalus suderinimas turėtų apimti valstybių narių 

pareigą užtikrinti, kad būtų tikrinamos užsienio investicijos, nukreiptos į subjektus, 

veikiančius konkrečiose jautriose srityse. Ta pareiga turėtų užtikrinti, kad tam tikros 

jautrios užsienio investicijos būtų tikrinamos visose valstybėse narėse. Be to, šiuo 

reglamentu turėtų būti toliau suderinamos ir paaiškinamos procedūros pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą bei tikrinimo mechanizmų ir bendradarbiavimo 

mechanizmo sąveika. Visų pirma tikslinga užtikrinti, kad į visus tikrinimo mechanizmus 

būtų įtraukta pirminė peržiūra, kuri turėtų trukti ne ilgiau kaip 45 kalendorines dienas nuo 

tos dienos, kurią tikrinimo institucija nurodė, kad laiko pateiktą informaciją išsamia. Todėl 

šio reglamento tikslais turėtų būti numatyta termino „pateikimas“ apibrėžtis, kuri apimtų ir 

pirminį reikalaujamų dokumentų pateikimą, ir vertinimą, ar prašymas laikomas išsamiu. 

Prireikus turėtų būti atliktas nuodugnus tyrimas. Be to, turėtų būti suderinti pranešimo 

pagal bendradarbiavimo mechanizmą terminai ir turėtų būti geriau suderinti procedūros 

pagal bendradarbiavimo mechanizmą etapai, visų pirma kiek tai susiję su valstybių narių 

pastabų ir Komisijos nuomonių teikimu. Toks suderinimas sudarytų sąlygas spręsti 

situacijas, kai nacionalinių procedūrų terminai nėra suderinti ir dėl to sandoris gali būti 

atidėtas. Turėtų būti tam tikru mastu suderinti kriterijai, į kuriuos valstybės narės ir 

Komisija turėtų atsižvelgti vertindamos, ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti 

saugumą ar viešąją tvarką. Tas bendras kriterijų rinkinys turėtų apimti ypatingos svarbos 

subjektų saugumą, vientisumą, atsparumą ir veikimą, ypatingos svarbos technologijų 

prieinamumą arba ypatingos svarbos išteklių tiekimo tęstinumą. Bendru kriterijų rinkiniu 

būtų užtikrintas vienodesnis galimo neigiamo užsienio investicijų poveikio saugumui ar 

viešajai tvarkai vertinimas, sykiu išsaugant galimybę valstybėms narėms atsižvelgti į 

papildomus kriterijus, kurie valstybėse narėse gali skirtis; 
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(10) užsienio investicijos turėtų būti tikrinamos pagal šį reglamentą. Atliekant tokį tikrinimą 

turėtų būti atsižvelgiama į visą turimą informaciją ir laikomasi proporcingumo principo. 

Tikrinimu turėtų būti paisoma tikslo išsaugoti atvirą investicinę aplinką ir vidaus rinką. Be 

to, užsienio investicijų tikrinimas turėtų atitikti Sąjungos teisę , visų pirma SESV 49 ir 

63 straipsnių nuostatas. Bet kokie įsisteigimo laisvės ar laisvo kapitalo judėjimo 

apribojimai, kurie gali atsirasti dėl tikrinimo mechanizmų ar tikrinimo sprendimų, 

pavyzdžiui, rizikos mažinimo priemonių nustatymas arba užsienio investicijos 

uždraudimas ar atšaukimas, turėtų būti pagrįsti viešosios politikos ar visuomenės saugumo 

priežastimis, įskaitant tikras ir pakankamai dideles grėsmes pagrindiniam visuomenės 

interesui. Tokios viešosios politikos ar visuomenės saugumo priežastys apima riziką 

institucijų ir pagrindinių viešųjų paslaugų veikimui, būtiniausių prekių tiekimui ar 

būtiniausių paslaugų teikimui arba gyventojų išlikimui, didelio užsienio santykių ar taikaus 

tautų sambūvio sutrikdymo riziką arba riziką kariniams interesams; 

(11) tam, kad šiuo reglamentu nustatytas bendradarbiavimo mechanizmas veiktų veiksmingai ir 

efektyviai, būtina apibrėžti bendrą minimalią užsienio investicijų, kurias visos valstybės 

narės turėtų tikrinti, aprėptį; 
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(12) būtina užtikrinti, kad valstybė narė, kurioje planuojama arba įvykdyta užsienio investicija 

(priimančioji valstybė narė), būtų labiau atskaitinga Komisijai ir toms valstybėms narėms, 

kurios pareiškia tinkamai pagrįstą susirūpinimą dėl saugumo ar viešosios tvarkos; 

(13) šiame reglamente nustatyta bendra sistema neturėtų būti daromas poveikis kiekvienos 

valstybės narės išimtinei atsakomybei už savo nacionalinio saugumo užtikrinimą, kaip 

numatyta ES sutarties 4 straipsnio 2 dalyje. Bendra sistema taip pat neturėtų būti daromas 

poveikis valstybių narių gyvybinių saugumo interesų apsaugai pagal SESV 346 straipsnį; 

(14) šis reglamentas turėtų būti taikomas užsienio investicijoms, kuriomis užmezgami arba 

palaikomi ilgalaikiai ir tiesioginiai užsienio investuotojų, įskaitant valstybės įstaigas, ir 

Sąjungos tikslinių subjektų, vykdančių ekonominę veiklą valstybėje narėje, ryšiai. Šis 

reglamentas turėtų būti taikomas tais atvejais, kai užsienio investicijas tiesiogiai vykdo 

užsienio investuotojas arba tai yra Sąjungos vidaus investicijos. Vis dėlto jis neturėtų būti 

taikomas bendrovės vertybinių popierių, skirtų tik finansinėms investicijoms, įsigijimui, 

kai neketinama daryti įtakos bendrovės valdymui ar kontrolei (portfelinėms investicijoms); 
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(15) ilgalaikiai ir tiesioginiai užsienio investuotojo ir Sąjungos tikslinio subjekto ryšiai 

užmezgami tais atvejais, kai užsienio investuotojas įgyja teises faktiškai dalyvauti valdant 

arba kontroliuojant Sąjungos tikslinį subjektą. Tai neabejotinai pasakytina apie atvejus, kai 

užsienio investuotojas įgyja lemiamą įtaką Sąjungos tiksliniam subjektui, t. y. gebėjimą 

vienam arba kartu su kitais de facto arba de jure nustatyti Sąjungos tikslinio subjekto 

prekybos politiką. Tačiau faktiškai dalyvaujama valdant arba kontroliuojant Sąjungos 

tikslinį subjektą gali būti ir tuo atveju, kai užsienio investuotojas, nedarydamas lemiamos 

įtakos Sąjungos tiksliniam subjektui, vis tiek gali daryti reikšmingą poveikį jo prekybos 

politikai, elgesiui ar sprendimams, pavyzdžiui, pasitelkdamas akcijų paketą, balsavimo 

teises, sutartis, įskaitant svertą, atsirandantį dėl kliento ir tiekėjo santykių, ir reikšmingą 

atstovavimą valdyboje; 

(16) šis reglamentas neturėtų būti taikomas įsigijimams taikant pertvarkymo priemones pagal 

atitinkamas pertvarkymo sistemas (bankams, pagrindinėms sandorio šalims arba 

(per)draudimo įmonėms). Tokiomis aplinkybėmis laikas yra labai svarbus veiksnys, o 

sprendimai dažnai priimami per naktį. Šiame reglamente numatytos tikrinimo procedūros 

galėtų trukdyti gebėjimui laiku reaguoti. Dėl šios priežasties, siekiant išvengti rizikos 

finansiniam stabilumui, pertvarkymo sandoriai į reglamento taikymo sritį neturėtų būti 

įtraukti. Pertvarkymo institucijos, vykdydamos pertvarkymo veiksmus, kuriuose dalyvauja 

užsienio investuotojas, turėtų, kiek įmanoma, atsižvelgti į šio reglamento tikslą, ypač kai 

tai susiję su strateginiu turtu; 
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(17) šis reglamentas neturėtų būti taikomas restruktūrizavimui įmonių grupėje, kai tokios 

operacijos vykdomos tik Sąjungos tikslinio subjekto arba įmonių grupės, kuriai priklauso 

Sąjungos tikslinis subjektas, vidaus reorganizavimo, pavyzdžiui, susijungimo ar 

padalijimo, tikslais, nekeičiant Sąjungos tikslinio subjekto tikrųjų savininkų. Visų pirma 

šis reglamentas neturėtų būti taikomas vidaus restruktūrizavimui, jeigu: dėl jo naujas 

užsienio investuotojas neįgyja nuosavybės teisių į Sąjungos tikslinį subjektą arba 

bendrovę, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai valdo arba kontroliuoja tą Sąjungos tikslinį 

subjektą, arba jo kontrolės; dėl jo nepadidėja užsienio investuotojų turimų akcijų dalis; taip 

pat juo užsienio investuotojams nesuteikiama papildomų teisių, dėl kurių galėtų pasikeisti 

vieno ar daugiau užsienio investuotojų faktinis dalyvavimas valdant ar kontroliuojant 

Sąjungos tikslinį subjektą. Tačiau vidaus restruktūrizavimas, per kurį būtų įsteigtas naujas 

teisės subjektas trečiojoje valstybėje, kuri dar nėra atstovaujama Sąjungos tikslinio 

subjekto pradinės grandies nuosavybės grandinėje, galėtų kelti riziką saugumui ir todėl 

turėtų būti įtrauktas į šio reglamento taikymo sritį. Pavyzdžiui, tokiam subjektui galėtų būti 

taikoma trečiosios valstybės teisė, kuria fiziniams ar juridiniams asmenims nustatomos 

pareigos dalytis informacija žvalgybos tikslais be tinkamo proceso ar priežiūros 

mechanizmų; 
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(18) Reglamentas (ES) 2019/452 taikomas tik tiesioginėms užsienio investicijoms, kurias 

Sąjungoje tiesiogiai vykdo užsienio investuotojai. Tačiau būtina išplėsti šio reglamento 

taikymo sritį, įtraukiant valstybių narių tarpusavio užsienio investicijas, vykdomas per 

valstybėje narėje įsteigtą įmonę, kurią tiesiogiai arba netiesiogiai kontroliuoja užsienio 

investuotojas (toliau – užsienio investuotojo patronuojamoji įmonė Sąjungoje). Tos 

užsienio investicijos kelia tokią pačią konkrečią riziką saugumui ar viešajai tvarkai kaip ir 

tiesioginės užsienio investicijos, vykdomos per Sąjungoje neįsisteigusį teisės subjektą, nes 

kontroliuojantis užsienio investuotojas turi galią ir įtaką Sąjungos tiksliniam subjektui, net 

jei ta galia ir įtaka naudojamasi per užsienio investuotojo patronuojamąją įmonę Sąjungoje. 

Ta konkreti rizika galėtų kilti dėl užsienio investuotojui taikomos jurisdikcijos arba dėl 

trečiosios valstybės vyriausybės ar nevalstybinių subjektų įtakos. Tokia rizika nekyla dėl 

užsienio investicijų, kurias vykdo investuotojai, kurių tiesiogiai ar netiesiogiai 

nekontroliuoja trečiosios valstybės asmuo ar subjektas. Todėl tikslinga į šio reglamento 

taikymo sritį įtraukti užsienio investicijas, vykdomas per užsienio investuotojo 

patronuojamąją įmonę Sąjungoje, bet ne kitų Sąjungos investuotojų investicijas, visų pirma 

norint užtikrinti, kad šis reglamentas būtų nuosekliai taikomas užsienio investicijoms, 

kuriomis sukuriamas ilgalaikis ryšys tarp užsienio investuotojo ir Sąjungos tikslinio 

subjekto, neatsižvelgiant į tai, ar jis užmezgamas tiesiogiai užsienio investuotojo, ar per 

Sąjungoje įsteigtą ir užsienio investuotojo kontroliuojamą subjektą. Dėl to visų valstybių 

narių tikrinimo taisyklės būtų nuoseklesnės ir geriau nuspėjamos, o tai savo ruožtu 

sumažintų reikalavimų laikymosi išlaidas užsienio investuotojams ir pašalintų paskatas 

investuoti į tas valstybes nares, kuriose šie sandoriai netikrinami; 
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(19) siekiant užtikrinti tinkamą vertinimą, ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti 

saugumą ar viešąją tvarką, svarbu, kad terminas „tikrasis savininkas“ apimtų tikruosius 

tiesioginės ar netiesioginės įtakos užsienio investuotojui arba Sąjungos tiksliniam subjektui 

turėtojus. Patikos fondų atveju teisinė nuosavybė priklauso pačiam patikos fondui, tačiau 

ekonominę naudą gauna fizinis asmuo ar asmenys, kurių vardu veikia patikos fondas. Dėl 

šios priežasties „tikrojo savininko“ apibrėžtis taip pat turėtų apimti tuos, kurie galiausiai 

gauna naudos iš užsienio investicijos, visų pirma naudą iš patikos fondo gaunančius 

asmenis. Tačiau būtina atsižvelgti į tai, kad užsienio investuotojai kartais gali būti 

priedanga asmeniui, iš tikrųjų kontroliuojančiam užsienio investiciją. Be to, kiti subjektai 

kartais gali taikyti prievartą užsienio investuotojams ir taip galiausiai daryti įtaką užsienio 

investicijai. Taigi termino „tikrasis savininkas“ apibrėžtis turėtų apimti ir fizinius asmenis, 

kurių vardu vykdoma užsienio investicija arba kurių vardu vykdoma tos užsienio 

investicijos kontrolė. Dažniausiai užsienio investuotojo tikrasis savininkas yra vienas 

fizinis asmuo. Tačiau negalima atmesti galimybės, kad juo gali būti daugiau nei vienas 

asmuo, pavyzdžiui, sutuoktinių ar kitų šeimos narių atveju. Taip pat būtina atsižvelgti į 

situacijas, kai neįmanoma nustatyti fizinio asmens, be kita ko, biržinių bendrovių atveju. 

Tokiais atvejais tikruoju savininku turėtų būti laikomas juridinis asmuo, subjektas arba 

patikos fondas, kurį aukščiausiu lygmeniu galima nustatyti užsienio investuotojo arba 

Sąjungos tikslinio subjekto pradinės grandies nuosavybės arba kontrolės grandinėje; 
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(20) šiame reglamente numatyti tik pagrindiniai tikrinimo mechanizmų elementai. Todėl 

valstybės narės turėtų turėti galimybę priimti nacionalines nuostatas, kurios papildytų šio 

reglamento nuostatas arba būtų išdėstytos išsamiau. Pavyzdžiui, valstybės narės turėtų 

turėti galimybę nustatyti investuotojų įgytų balsavimo teisių ribas, kurias pasiekus 

pradedamas užsienio investicijų tikrinimas. Valstybės narės turėtų turėti galimybę išplėsti 

savo nacionalinio tikrinimo mechanizmo taikymo sritį, kad ji apimtų užsienio investicijas 

sektoriuose, kurie neįtraukti į bendrą minimalią taikymo sritį. Jei valstybė narė nusprendžia 

išplėsti savo tikrinimo mechanizmo taikymo sritį už bendros minimalios taikymo srities 

ribų, tikrinimas turėtų atitikti šio reglamento nuostatas, su sąlyga, kad jis patenka į šio 

reglamento taikymo sritį; 

(21) siekiant užtikrinti nuoseklius ir nuspėjamus tikrinimo procesus, tikslinga nustatyti esminius 

tikrinimo mechanizmų, kuriuos turi įdiegti valstybės narės, bruožus. Šie bruožai turėtų 

apimti bent minimalią sandorių, kuriems turi būti taikomas reikalavimas gauti išankstinį 

leidimą, aprėptį, tikrinimo procedūros padalijimą į pirminę peržiūrą ir nuodugnų tyrimą, 

tikrinimo terminus, viešą metinę ataskaitą, galimybę šalims, kurioms taikomas tikrinimo 

sprendimas, jį apskųsti teismine tvarka ir tikrinimo institucijų gebėjimą veiksmingai 

reaguoti į reikalavimų nesilaikymo ar apėjimo atvejus. Taisyklės ir procedūros, susijusios 

su tikrinimo mechanizmais, turėtų būti skaidrios ir vienodos visoms trečiosioms 

valstybėms; 
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(22) siekiant padidinti tikrinimo procedūrų skaidrumą ir nuspėjamumą, tikrinimo institucijos, 

kai taikytina ir nepagrįstai nedelsdamos, turėtų informuoti informaciją pateikusį asmenį, 

kad pateikta informacija yra išsami. Tos informacijos pateikimas neturėtų užkirsti kelio 

tikrinimo institucijai prašyti papildomos informacijos arba užduoti papildomų klausimų po 

to, kai patvirtinama, kad pateikta išsami informacija, ir neturėtų daryti poveikio tikrinimo 

institucijų galimybei informuoti informaciją pateikusį asmenį apie kitus svarbius 

procedūrinius etapus; 

(23) tikrinimo institucija ir Komisija turėtų turėti galimybę atsižvelgti į iš suinteresuotųjų 

subjektų, įskaitant ekonominės veiklos vykdytojus, pilietinės visuomenės organizacijas ir 

socialinius partnerius, pavyzdžiui, profesines sąjungas, gautą svarbią informaciją apie 

užsienio investiciją. Dėl tos informacijos priimančioji valstybė narė gali pradėti tikrinimo 

procedūrą. Tuo tikslu tikrinimo institucija ir Komisija turėtų viešai paskelbti kontaktinius 

duomenis, kuriais naudodamiesi suinteresuotieji subjektai galėtų konfidencialiai teikti 

informaciją apie užsienio investicijas; 
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(24) siekiant visoje Sąjungoje nuosekliai ir veiksmingai užtikrinti saugumą ir viešąją tvarką, 

būtina numatyti minimalų tikrinimo mechanizmų taikymo srities suderinimą. Turėtų būti 

reikalaujama, kad valstybės narės tikrintų užsienio investicijas tais atvejais, kai Sąjungos 

tikslinis subjektas veikia sektoriuose arba vykdo veiklą, kurie yra ypač svarbūs saugumui, 

gynybai, demokratinių procesų vientisumui, esminių paslaugų atsparumui arba gyvybiškai 

svarbių visuomenės funkcijų apsaugai. Tokios bendros minimalios tikrinimo mechanizmų 

taikymo srities nustatymas yra būtinas siekiant užtikrinti, kad užsienio investicijos, 

galinčios neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką, būtų nustatomos nepriklausomai 

nuo valstybių narių, kuriose įsikūrę Sąjungos tiksliniai subjektai, taip didinant 

bendradarbiavimo mechanizmo veiksmingumą, sykiu išsaugant išimtinę valstybių narių 

atsakomybę už nacionalinį saugumą; 
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(25) bendra minimali taikymo sritis turėtų apimti užsienio investicijas į Sąjungos tikslinius 

subjektus, kurie kuria, gamina arba komercializuoja Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) 2021/8215 I priede išvardytas dvejopo naudojimo prekes arba Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos 2009/43/EB6 priede išvardytas karines prekes ir 

technologijas, atsižvelgiant į būdingąją riziką, susijusią su gynybos srities pajėgumų, 

technologijų ir praktinės patirties, kurie yra gyvybiškai svarbūs siekiant užtikrinti saugumą, 

kontrolės perdavimu. Bendra minimali taikymo sritis taip pat turėtų apimti užsienio 

investicijas į Sąjungos tikslinius subjektus, kurie gamina, tiria arba kuria puslaidininkius ar 

kvantines technologijas, arba kurie tiria ar kuria tam tikras dirbtinio intelekto 

technologijas, atsižvelgiant į jų strateginę svarbą bei įgalinamąjį vaidmenį įvairiose 

saugumo požiūriu ypač svarbiose prietaikose. Be to, valstybės narės turėtų tikrinti užsienio 

investicijas į Sąjungos tikslinius subjektus, vykdančius tam tikrą veiklą, susijusią su 

strateginėmis žaliavomis, išvardytomis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 

(ES) 2024/12527 I priedo I skirsnyje, t. y. žvalgybą, gavybą, apdorojimą, perdirbimą, 

naudojimą ar atsargų kaupimą. Užsienio vykdoma tokios veiklos kontrolė gali kelti tiekimo 

sutrikimo, strateginės priklausomybės arba nederamo sverto riziką. 

 

5 2021 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/821, 

nustatantis Sąjungos dvejopo naudojimo prekių eksporto, persiuntimo, susijusių 

tarpininkavimo paslaugų, techninės pagalbos ir tranzito kontrolės režimą (OL L 206, 

2021 6 11, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj). 
6 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/43/EB dėl su gynyba 

susijusių produktų siuntimo Bendrijoje sąlygų supaprastinimo (OL L 146, 2009 6 10, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj). 
7 2024 m. balandžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1252, 

kuriuo nustatoma saugaus ir tvaraus ypatingos svarbos žaliavų tiekimo užtikrinimo sistema 

ir kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 168/2013, (ES) 2018/858, (ES) 2018/1724 

ir (ES) 2019/1020 (OL L, 2024/1252, 2024 5 3, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj
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Be to, valstybės narės turėtų tikrinti užsienio investicijas į Sąjungos tikslinius subjektus, 

kurie turi nuosavybės teise, plėtoja arba eksploatuoja rinkėjų registracijos duomenų bazes, 

balsavimo sistemas ir kitas atitinkamas informacines sistemas. Be to, turėtų būti tikrinamos 

ir užsienio investicijos į tam tikrą finansų rinkos infrastruktūrą ir sisteminės svarbos 

finansų sektoriaus subjektus, įskaitant pagrindines sandorio šalis, centrinius vertybinių 

popierių depozitoriumus, reguliuojamų rinkų operatorius, mokėjimo sistemų, kurios nėra 

centriniai bankai, operatorius, kitas sisteminės svarbos įstaigas ir pasaulinius specializuotų 

finansinių mokėjimų pranešimų paslaugų teikėjus, turinti mintyje esminį tos infrastruktūros 

ir tų subjektų vaidmenį užtikrinant Sąjungos finansų sistemos stabilumą, vientisumą bei 

atsparumą ir atsižvelgiant į santaupų ir investicijų sąjungos tikslus; 
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(26) bendra minimali taikymo sritis taip pat turėtų apimti užsienio investicijas į Sąjungos 

tikslinius subjektus, veikiančius transporto, energetikos ar skaitmeninės infrastruktūros 

sektoriuose, tačiau tik jeigu jie laikomi ypatingos svarbos remiantis valstybės narės, 

kurioje jie yra įsisteigę, atliktu rizika grindžiamu tiksliniu vertinimu. Atliekant tą vertinimą 

turėtų būti atsižvelgiama į nacionalinį saugumą ir gyvybiškai svarbias visuomenės 

funkcijas, turint mintyje atitinkamo Sąjungos tikslinio subjekto teikiamas esmines 

paslaugas. Valstybės narės turėtų išlaikyti veiksmų laisvę apibrėžti atitinkamus subjektus 

tuose sektoriuose ir, kai tinkama, turėtų atsižvelgti į rizikos vertinimus, atliktus pagal 

Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą (ES) 2022/25578. Siekiant užtikrinti 

nuspėjamumą užsienio investuotojams, subjektai, prireikus susisiekę su kompetentinga 

tikrinimo institucija, turėtų galėti nustatyti, ar šio reglamento tikslais jie laikomi ypatingos 

svarbos subjektais. 

 

8 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2022/2557 dėl 

ypatingos svarbos subjektų atsparumo, kuria panaikinama Tarybos direktyva 2008/114/EB 

(OL L 333, 2022 12 27, p. 164, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj
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Be to, valstybės narės turėtų reguliariai iš naujo įvertinti, kurie Sąjungos tiksliniai subjektai 

turėtų būti laikomi ypatingos svarbos šio reglamento tikslais. Vertintinų subjektų 

pavyzdžiai, be kita ko, yra šie: pirma, energetikos sektoriuje – energijos kaupimo 

įrenginys, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje (ES) 2019/9449, ir 

dujų perdavimo sistemos operatoriai, kaip tai suprantama Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyvoje (ES) 2024/178810; antra, transporto sektoriuje – oro uostai, kaip apibrėžta 

Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 2009/12/EB11, įskaitant pagrindinius oro 

uostus, išvardytus Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2024/167912, ir 

subjektai, eksploatuojantys oro uostuose esančius pagalbinius įrenginius, kai tie įrenginiai 

yra būtini tokių oro uostų veiklos saugumui ir tęstinumui užtikrinti, uostų, kaip apibrėžta 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2017/35213, valdymo įstaigos, kalbant apie 

Reglamente (ES) 2024/1679 išvardytus pagrindinius uostus, uosto paslaugų teikėjai, kaip 

apibrėžta Reglamente (ES) 2017/352, ir kiti pagrindiniuose uostuose esantys subjektai, kai 

tie kiti subjektai yra būtini tokių pagrindinių uostų veiklos saugumui ir tęstinumui 

užtikrinti; ir, trečia, skaitmeninės infrastruktūros sektoriuje – debesijos kompiuterijos 

paslaugų teikėjai ir viešųjų elektroninių ryšių tinklų teikėjai; 

  

 

9 2019 m. birželio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2019/944 dėl elektros 

energijos vidaus rinkos bendrųjų taisyklių, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2012/27/ES, 

(OL L 158, 2019 6 14, p. 125, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj). 
10 2024 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2024/1788 dėl dujų iš 

atsinaujinančiųjų energijos išteklių, gamtinių dujų ir vandenilio vidaus rinkų bendrųjų 

taisyklių, kuria iš dalies keičiama Direktyva (ES) 2023/1791 ir panaikinama 

Direktyva 2009/73/EB (OL L, 2024/1788, 2024 7 15, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj). 
11 2009 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/12/EB dėl oro uostų 

mokesčių (OL L 70, 2009 3 14, p. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj). 
12 2024 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1679 dėl 

transeuropinio transporto tinklo plėtros Sąjungos gairių, kuriuo iš dalies keičiami 

reglamentai (ES) 2021/1153 ir (ES) Nr. 913/2010 ir panaikinamas Reglamentas 

(ES) Nr. 1315/2013, (OL L, 2024/1679, 2024 6 28, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 
13 2017 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/352, kuriuo 

nustatoma uosto paslaugų teikimo sistema ir bendros finansinio uostų skaidrumo taisyklės 

(OL L 57, 2017 3 3, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj
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(27) siekiant tinkamai užtikrinti saugumą ir viešąją tvarką bei bendradarbiavimo mechanizmo 

veiksmingumą, būtina, kad visos valstybės narės atliktų užsienio investicijų, patenkančių į 

bendrą minimalią taikymo sritį, ex ante tikrinimą. Reikalavimas gauti išankstinį leidimą 

yra nepaprastai svarbus, nes įvairi su užsienio investicijomis susijusi rizika pasireiškia tuo 

momentu, kai užsienio investuotojas įgyja teises faktiškai dalyvauti valdant ar 

kontroliuojant, ir ji negali būti veiksmingai sumažinta po to, kai užsienio investicijos 

įvykdomos. Tai ypač pasakytina apie užsienio investicijas, patenkančias į bendrą 

minimalią taikymo sritį, nes tokios užsienio investicijos galėtų negrįžtamai suteikti prieigą 

prie neskelbtinos informacijos, ypatingos svarbos technologijų, esminės infrastruktūros ar 

strateginio turto. Tokiomis aplinkybėmis ex post intervencija sukurtų neproporcingai didelę 

naštą ir bet kuriuo atveju būtų neveiksminga siekiant tinkamai užtikrinti saugumą ir viešąją 

tvarką; 

(28) plyno lauko investicijos – investicijos, kuriomis užsienio investuotojas arba užsienio 

investuotojo patronuojamoji įmonė Sąjungoje įrengia naujus įrenginius arba įsteigia naują 

įmonę ekonominei veiklai Sąjungoje vykdyti. Šis reglamentas turėtų būti taikomas plyno 

lauko investicijoms. Tačiau šiuo reglamentu neturėtų būti nustatytas reikalavimas gauti 

išankstinį leidimą tokioms investicijoms. Taigi valstybėms narėms turėtų būti palikta laisvė 

nuspręsti, ar įtraukti tokias investicijas į savo tikrinimo mechanizmų taikymo sritį; 
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(29) naudodamos Reglamente (ES) 2019/452 nustatytą bendradarbiavimo mechanizmą 

valstybės narės gali bendradarbiauti ir padėti viena kitai, kai tikėtina, jog tiesioginė 

užsienio investicija vienoje valstybėje narėje gali paveikti kitų valstybių narių saugumą ar 

viešąją tvarką arba Sąjungos svarbos projektus ar programas. Remiantis sukaupta patirtimi, 

bendradarbiavimo mechanizmas yra labai naudingas, todėl šiuo reglamentu reikėtų 

užtikrinti tolesnį jo veikimą ir jį sustiprinti, kad visoje Sąjungoje būtų užtikrintas labiau 

suderintas požiūris į užsienio investicijas; 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    23 

   LT 
 

(30) siekiant , kad taikant bendradarbiavimo mechanizmą dėmesys būtų sutelkiamas tik į tas 

užsienio investicijas, kurios dėl užsienio investuotojo arba Sąjungos tikslinio subjekto 

savybių, tikėtina, turės neigiamą poveikį saugumui ar viešajai tvarkai, tikslinga nustatyti 

rizika pagrįstas sąlygas pranešti apie valstybėje narėje tikrinamas užsienio investicijas 

kitoms valstybėms narėms ir Komisijai. Visų pirma, kai užsienio investuotoją arba jo 

patronuojamąją įmonę Sąjungoje tiesiogiai arba netiesiogiai kontroliuoja trečiosios 

valstybės vyriausybė, labiau tikėtina, kad jis galėtų siekti tos trečiosios valstybės politikos 

tikslų. Todėl tikslinga, kad valstybės narės praneštų apie tokių užsienio investuotojų 

vykdomas užsienio investicijas, kai jos patenka į bendrą minimalią tikrinimo mechanizmų 

taikymo sritį. Tiesioginė ar netiesioginė trečiosios valstybės vyriausybės kontrolė galėtų 

būti vykdoma keliais būdais ir galėtų būti nustatoma remiantis, be kita ko, nuosavybės 

struktūra, vyriausybės finansavimu, konkrečiomis valdymo priemonėmis, pavyzdžiui, 

auksinėmis akcijomis, ar kitais būdais, kuriais siekiama daryti įtaką valdymo sprendimams. 

Taip pat tikslinga, kad valstybės narės praneštų apie užsienio investicijas, patenkančias į 

bendrą minimalią taikymo sritį, kai užsienio investuotojas dalyvavo vykdant užsienio 

investicijas, kurios buvo uždraustos arba leidžiamos taikant rizikos mažinimo priemones, 

kurių buvo reikšmingai ar pakartotinai nesilaikoma. Taigi vien procedūriniai ar formalūs 

reikalavimų nesilaikymo atvejai paprastai nebūtų priežastis pranešti. Be to, valstybės narės 

turėtų pranešti apie užsienio investicijas, jei jos nusprendžia atlikti išsamų tyrimą ir 

Sąjungos tikslinis subjektas yra susijęs su Sąjungos svarbos projektais ar programomis 

arba su kitomis valstybėmis narėmis. Be to, kai užsienio investicija netenkina sąlygų, 

nustatytų pranešimui apie ją pagal bendradarbiavimo mechanizmą, valstybė narė, kurioje ta 

užsienio investicija tikrinama, vis tiek turėtų pranešti apie tą užsienio investiciją kitoms 

valstybėms narėms ir Komisijai, kai ta valstybė narė mano, kad ta užsienio investicija 

galėtų neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką bent vienoje kitoje valstybėje narėje. 

Taip užtikrinama, kad apie visas užsienio investicijas, kurios galėtų neigiamai paveikti 

saugumą ar viešąją tvarką, būtų pranešama pagal bendradarbiavimo mechanizmą, sykiu 

užtikrinant, kad priimančioji valstybė narė išlaikytų tam tikrą diskreciją nustatant, ar 

tenkinamos pranešimo sąlygos. Tokiu atveju pranešančioji valstybė narė turėtų paaiškinti 

pranešimo apie tą užsienio investiciją priežastis; 
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(31) siekiant užtikrinti bendradarbiavimo mechanizmo veiksmingumą ir efektyvumą, būtina 

suderinti terminus ir procedūras tuo atveju, kai dvi ar daugiau su tuo pačiu platesniu 

sandoriu susijusių užsienio investicijų yra tikrinamos dviejose ar daugiau valstybių narių. 

Šių daugiavalstybių sandorių atveju pareiškėjai turėtų stengtis atitinkamose valstybėse 

narėse tą pačią dieną atskirai pateikti informaciją. Tos valstybės narės turėtų stengtis 

pranešti apie tuos pateikimus tą pačią dieną, naudodamosi bendradarbiavimo mechanizmu. 

Siekdamos užtikrinti veiksmingą tų daugiavalstybių sandorių tvarkymą, atitinkamos 

valstybės narės turėtų koordinuoti veiksmus per visą tikrinimo procedūrą. Visų pirma jos 

turėtų tarpusavyje ir su Komisija, jei to prašo valstybė narė, aptarti, ar apie užsienio 

investicijas turėtų būti pranešta. Jos taip pat turėtų aptarti savo tikrinimo sprendimus ir 

stengtis suderinti savo atitinkamų procedūrų laiką, įskaitant tikrinimo sprendimų priėmimo 

datą. Jei atitinkamos valstybės narės ketina leisti užsienio investiciją, kuriai taikomos 

rizikos mažinimo priemonės, jos turėtų aptarti, ar numatomi tikrinimo sprendimai dera 

tarpusavyje ir jais tinkamai atsižvelgiama į nustatytą riziką; 

(32) siekdamos tinkamai nustatyti galimą neigiamą užsienio investicijos poveikį vienos ar 

daugiau valstybių narių saugumui ar viešajai tvarkai, valstybės narės turėtų turėti galimybę 

teikti pastabas, o Komisija turėtų turėti galimybę teikti nuomonę priimančiajai valstybei 

narei , net jei ta valstybė narė netikrina tos užsienio investicijos arba jei investicija 

tikrinama, bet apie ją nepranešta naudojantis bendradarbiavimo mechanizmu. Valstybės 

narės turėtų vienu metu perduoti Komisijai savo prašymus pateikti informaciją, atsakymus 

ir pastabas; 
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(33) tais atvejais, kai galimą neigiamą poveikį saugumui ar viešajai tvarkai sukelia užsienio 

investicija į Sąjungos tikslinį subjektą, kuris yra Sąjungos svarbos projekto ar programos, 

ypač svarbaus visai Sąjungai, dalis arba dalyvauja jame, Komisijai turėtų būti leidžiama 

pateikti nuomonę. Komisijos nuomonė, kurioje nurodomas galimas neigiamas poveikis 

Sąjungos svarbos projektams ar programoms dėl saugumo ar viešosios tvarkos sumetimų, 

turėtų būti pranešama visoms valstybėms narėms; 

(34) Komisijai turėtų būti suteikta galimybė paskelbti visoms valstybėms narėms skirtą 

nuomonę, kai ji nustato dvi ar daugiau užsienio investicijų, kurios kartu gali daryti 

neigiamą poveikį saugumui ar viešajai tvarkai. Taip visų pirma galėtų būti tuo atveju, kai 

dvi ar daugiau užsienio investicijų turi panašių savybių, pavyzdžiui, kai užsienio 

investicijas daro tas pats užsienio investuotojas, kai du ar daugiau užsienio investuotojų 

kelia panašią riziką arba kai dvi ar daugiau užsienio investicijų yra susijusios su tuo pačiu 

tiksliniu subjektu ar ta pačia infrastruktūra, pavyzdžiui, transeuropine transporto, 

energetikos ar ryšių infrastruktūra. Valstybės narės ir Komisija turėtų, aptarti Komisijos 

nuomonėje nustatytos rizikos analizę ir veiksmus, kurių galima imtis dėl tos rizikos; 

(35) valstybės narės neturėtų priimti tikrinimo sprendimo nepasibaigus pastabų ir nuomonių 

pateikimo terminams, išskyrus atvejus, kai dėl saugumo ar viešosios tvarkos interesų, 

pavyzdžiui, siekiant išvengti Sąjungos tikslinio subjekto bankroto, sprendimą reikia priimti 

anksčiau. Apie tokias išskirtines aplinkybes turėtų būti pranešta kitoms valstybėms narėms 

ir Komisijai ir jos nedelsdamos turėtų pateikti savo pastabas arba savo nuomonę; 
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(36) siekdama tinkamai imtis veiksmų dėl galimo neigiamo užsienio investicijos poveikio 

vienos ar daugiau valstybių narių saugumui ar viešajai tvarkai, valstybė narė, gavusi 

tinkamai pagrįstas kitų valstybių narių pastabas arba Komisijos nuomonę, turėtų tinkamai 

atsižvelgti į tas pastabas ar nuomonę, įskaitant atvejus, kai ji mano, kad poveikis jos pačios 

saugumui ar viešajai tvarkai nedaromas. Ta valstybė narė prireikus turėtų koordinuoti 

veiksmus su Komisija ir atitinkamomis valstybėmis narėmis ir pateikti joms savo 

sprendimo rezoliucinę dalį ir pagrindinių priežasčių santrauką. Toje santraukoje turėtų būti 

nurodyta, kokiu mastu priimančioji valstybė narė tinkamai atsižvelgė į valstybių narių 

pastabas ar Komisijos nuomonę, taip pat, kai taikytina, priežastys, dėl kurių ji nesutinka su 

valstybių narių pastabomis ar Komisijos nuomone. Teikiant tą informaciją užtikrinama, 

kad valstybės narės būtų atskaitingos už tai, ar jos tinkamai atsižvelgia į kitų valstybių 

narių arba Komisijos iškeltus susirūpinimą keliančius klausimus, sykiu atsižvelgdamos į 

tikrinimo sprendimų ir juose esančios konfidencialios informacijos neskelbtiną pobūdį; 
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(37) svarbu atsižvelgti į tai, kad užsienio investicijos, apie kurias nebuvo pranešta pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą, gali kelti riziką saugumui ar viešajai tvarkai. Todėl 

valstybės narės ir Komisija turėtų turėti galimybę ne vėliau kaip per 15 mėnesių nuo 

užsienio investicijos įvykdymo pateikti priimančiajai valstybei narei, atitinkamai, tinkamai 

pagrįstas pastabas arba nuomonę dėl užsienio investicijos, apie kurią nebuvo pranešta 

pagal bendradarbiavimo mechanizmą. Siekdamos išvengti pernelyg didelės naštos 

bendradarbiavimo mechanizmui, valstybės narės ir Komisija, prieš pateikdamos 

atitinkamai pastabas arba nuomonę, turėtų patikrinti, ar priimančioji valstybė narė jau 

pradėjo arba užbaigė užsienio investicijos tikrinimą ir ar ji ketina pranešti apie užsienio 

investiciją naudodamasi bendradarbiavimo mechanizmu. Priimančioji valstybė narė turėtų 

tinkamai atsižvelgti į kitų valstybių narių pastabas ir Komisijos nuomonę ir tuo remdamasi 

informuoti pastabas pateikusias valstybes nares ir Komisiją, jei ji neketina tikrinti užsienio 

investicijos. Taip gali būti, pavyzdžiui, tuo atveju, jei priimančioji valstybė narė nesutinka 

su pastabose arba nuomonėje nustatyta rizika. Be to, priimančioji valstybė narė galėtų 

nurodyti, kad neketina tikrinti užsienio investicijos, nes užsienio investicija nepatenka į jos 

tikrinimo mechanizmo taikymo sritį arba jau buvo patikrinta, nors idealiu atveju tos 

situacijos turėjo būti paaiškintos prieš pateikiant pastabas ar nuomonę. Jei priimančioji 

valstybė narė nurodo neketinanti tikrinti užsienio investicijos, pastabas pateikusios 

valstybės narės prašymu arba Komisijos prašymu, jei Komisija pateikė nuomonę, turėtų 

būti surengtas posėdis. Komisija turėtų būti pakviesta į posėdį, net jei ji nepateikė 

nuomonės. Pastabas pateikusios valstybės narės arba Komisija gali paprašyti surengti tokį 

posėdį visų pirma tam, kad išsamiau pristatytų arba aptartų nustatytą riziką. Jei po 

posėdžio ir nepaisant papildomų pastabas pateikusių valstybių narių arba Komisijos 

paaiškinimų priimančioji valstybė narė nusprendžia netikrinti užsienio investicijos, ji turėtų 

apie tai informuoti pastabas pateikusias valstybes nares ir Komisiją bei pateikti joms 

rašytinį paaiškinimą. Tas rašytinis paaiškinimas gali sutapti su anksčiau nurodytomis 

priežastimis, pavyzdžiui, pareikštomis per prašytą surengti posėdį; 
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(38) siekiant užtikrinti bendradarbiavimo mechanizmo veiksmingumą, valstybių narių ir 

Komisijos įsteigti kontaktiniai punktai šio reglamento taikymo tikslu turėtų užimti tinkamą 

poziciją atitinkamose jų administracinėse struktūrose. Tie kontaktiniai punktai turėtų turėti 

kvalifikuotų darbuotojų ir įgaliojimų, reikalingų jų darbui pagal bendradarbiavimo 

mechanizmą atlikti ir tinkamam konfidencialios informacijos tvarkymui užtikrinti; 

(39) siekiant užtikrinti, kad bendradarbiavimo mechanizmas veiktų efektyviai, turėtų būti 

reikalaujama, kad valstybė narė, pranešanti apie užsienio investiciją naudodamasi 

bendradarbiavimo mechanizmu, standartizuota forma pateiktų būtiniausią informaciją. Kai 

apie užsienio investiciją nepranešama naudojantis bendradarbiavimo mechanizmu, 

priimančioji valstybė narė turėtų turėti galimybę pateikti bent tą būtiniausią informaciją. 

Komisija ir valstybės narės turėtų turėti galimybę prašyti priimančiosios valstybės narės 

pateikti papildomos informacijos. Prašymas pateikti papildomos informacijos turėtų būti 

tinkamai pagrįstas, apsiriboti informacija, būtina, kad valstybės narės galėtų pateikti 

pastabų arba kad Komisija galėtų pateikti nuomonę, proporcingas prašymo tikslui ir 

pernelyg neapsunkinti priimančiosios valstybės narės; 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    29 

   LT 
 

(40) siekiant užtikrinti, kad bendradarbiavimas būtų grindžiamas išsamia ir tikslia informacija, 

priimančioji valstybė narė turėtų turėti galimybę prašyti užsienio investuotojo arba bet 

kurio kito fizinio ar juridinio asmens, priklausančio užsienio investuotojo kontrolės 

grandinei arba Sąjungos tikslinio subjekto kontrolės grandinei, pateikti informaciją. 

Siekdamos užtikrinti informacijos kokybę, priimančiosios valstybės narės tais atvejais, kai 

turi pagrįstų abejonių dėl informacijos išsamumo ir tikslumo, turėtų imtis pagrįstų 

veiksmų, kad patikrintų informaciją, kurią joms pateikė tas užsienio investuotojas arba 

kitas fizinis ar juridinis asmuo. Pavyzdžiui, priimančioji valstybė narė turėtų nustatyti 

akivaizdžius prieštaravimus ir akivaizdžiai melagingą, klaidinančią ar trūkstamą 

informaciją. Išskirtinėmis aplinkybėmis, kai, nepaisant visų deramų pastangų, priimančioji 

valstybė narė negali gauti kitos valstybės narės arba Komisijos prašomos informacijos, ji 

turėtų joms apie tai nedelsdama pranešti. Tokiu atveju kitos valstybės narės ir Komisija 

turėtų turėti galimybę atitinkamai savo pastabas ir nuomonę pagrįsti jų turima informacija; 
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(41) priimančioji valstybė narė ir Komisija, rinkdamos atitinkamą informaciją iš fizinių ar 

juridinių asmenų kitose valstybėse narėse, galėtų susidurti su kliūtimis. Todėl tais atvejais, 

kai tam tikra informacija yra tikrai būtina siekiant nustatyti, ar užsienio investicija gali 

neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką, priimančioji valstybė narė ir Komisija turėtų 

turėti galimybę prašyti kitos valstybės narės surinkti informaciją iš jos teritorijoje 

gyvenančio ar įsisteigusio fizinio ar juridinio asmens. Be to, priimančioji valstybė narė 

galėtų atsidurti tokioje padėtyje, kai būtina prašyti dviejų ar daugiau kitų valstybių narių 

padėti rinkti tą informaciją, o tai gali sukurti didelę naštą, ypač mažiau išteklių turinčioms 

valstybėms narėms. Siekiant padidinti pagalbos renkant informaciją veiksmingumą, 

priimančioji valstybė narė turėtų turėti galimybę prašyti Komisijos padėti šiame procese ir 

rinkti reikiamą informaciją. Be to, valstybė narė, kurios teritorijoje gyvena arba yra 

įsisteigęs fizinis ar juridinis asmuo, kurio prašoma pateikti informaciją, turėtų turėti 

galimybę per pagrįstą laikotarpį paprieštarauti šiam procesui arba pasiūlyti pačiai pateikti 

tą informaciją. Suteikiant tai valstybei narei galimybę prieštarauti užtikrinama, kad 

valstybės narės išlaikytų informacijos rinkimo savo teritorijoje kontrolę. Todėl Komisija 

tai valstybei narei turėtų suteikti pakankamai informacijos, be kita ko, apie tai, kokios 

informacijos prašo priimančioji valstybė narė. Priimančioji valstybė narė turėtų turėti 

galimybę pasirinkti, ar prašyti kitos valstybės narės surinkti reikiamą informaciją, ar 

prašyti Komisijos pagalbos, priklausomai nuo to, kas, jos nuomone, konkrečioje situacijoje 

būtų veiksmingiau ar tinkamiau. Prašant pateikti informaciją, fizinis arba juridinis asmuo, 

iš kurio prašoma informacijos, galėtų, net ir netiesiogiai, gauti konfidencialią informaciją, 

pavyzdžiui, informaciją apie planuojamą užsienio investiciją. Todėl būtina nurodyti, kad 

toks fizinis ar juridinis asmuo neturėtų naudoti jokios gautos konfidencialios informacijos 

jokiais kitais tikslais, kaip tik atsakyti į prašymą pateikti informaciją, ir kad jis neturėtų jos 

atskleisti; 
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(42) valstybės narės ir Komisija turėtų užtikrinti informacijos, kurią jos teikia arba gauna 

taikydamos šį reglamentą, konfidencialumą pagal Sąjungos ir nacionalinę teisę. Taikant šį 

reglamentą gauta informacija naudojama tik tuo tikslu, kuriuo ji buvo suteikta, o tai apima 

tokios informacijos naudojimą vykdant tikrinimo sprendimų teisminę peržiūrą. Kai 

neteisėtai atskleidus tam tikrą informaciją galėtų būti daromas poveikis Sąjungos arba 

vienos ar daugiau valstybių narių interesams, informacijos rengėjas ją turėtų įslaptinti 

pagal Sąjungos ir nacionalinę teisę. Atsakydamos į prašymus leisti susipažinti su 

dokumentais, tvarkomais taikant šį reglamentą, valstybės narės ir Komisija turi koordinuoti 

veiksmus ir užtikrinti bent tokį saugomų interesų apsaugos lygį, koks yra nustatytas 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1049/200114 4 straipsnyje, kad būtų 

apsaugotas tyrimų tikslas. Komisija turėtų imtis visų būtinų priemonių, kad užtikrintų 

konfidencialios informacijos apsaugą, visų pirma laikydamasi Komisijos sprendimų (ES, 

Euratomas) 2015/44315 ir (ES, Euratomas) 2015/44416. 

 

14 2001 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1049/2001 dėl 

galimybės visuomenei susipažinti su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos 

dokumentais (OL L 145, 2001 5 31, p. 43, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj). 
15 2015 m. kovo 13 d. Komisijos sprendimas (ES, Euratomas) 2015/443 dėl saugumo 

Komisijoje (OL L 72, 2015 3 17, p. 41, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj). 
16 2015 m. kovo 13 d. Komisijos sprendimas (ES, Euratomas) 2015/444 dėl ES įslaptintos 

informacijos apsaugai užtikrinti skirtų saugumo taisyklių (OL L 72, 2015 3 17, p. 53, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj
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Be to, valstybės narės ir Komisija turėtų imtis visų būtinų priemonių užtikrinti, kad būtų 

laikomasi Taryboje posėdžiavusių Europos Sąjungos valstybių narių susitarimo dėl 

įslaptintos informacijos, kuria keičiamasi Europos Sąjungos interesais, apsaugos17. Tai visų 

pirma apima pareigą nesumažinti informacijos slaptumo žymos laipsnio ar jos neišslaptinti 

be išankstinio rašytinio įslaptintos informacijos rengėjo sutikimo. Institucijos turėtų 

atitinkamai tvarkyti neįslaptintą neskelbtiną informaciją arba informaciją, kuri yra 

pateikiama konfidencialiai. Tikrinimo institucija turėtų suteikti informaciją teikiančiam 

subjektui galimybę nurodyti, kurią informaciją jis laiko konfidencialia. Tai, pavyzdžiui, 

gali būti padaryta naudojantis forma, pateikiama prašant išankstinio leidimo užsienio 

investicijai; 

  

 

17 OL C 202, 2011 7 8, p. 13. 
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(43) siekdama apsaugoti ryšių konfidencialumą ir vientisumą, Komisija turėtų sukurti ir 

prižiūrėti saugią šifruotą sistemą, kuri atitiktų aukščiausius duomenų apsaugos ir saugumo 

standartus bei apimtų stebėsenos ir audito pajėgumus, kad būtų užtikrinta atitiktis saugumo 

standartams. Visi pranešimai esminiais klausimais tarp valstybių narių, taip pat tarp 

valstybių narių ir Komisijos pagal šį reglamentą turėtų būti perduodami naudojantis ta 

sistema, išskyrus atvejus, kai dėl perduotinos informacijos pobūdžio reikia naudoti kitas 

priemones, pavyzdžiui, fizinius dokumentus. Pranešimai esminiais klausimais tarp 

valstybių narių ir Komisijos visų pirma turėtų apimti pranešimus pagal bendradarbiavimo 

mechanizmą, informaciją apie ketinimą pateikti pastabą ar nuomonę, priimančiosios 

valstybės narės prašymus pateikti informaciją, atsakymus į tuos prašymus, pastabas ir 

nuomones, taip pat naują esminę informaciją po pranešimo apie užsienio investiciją. 

Saugios šifruotos sistemos sukūrimas ir naudojimas neturėtų daryti poveikio bendrai 

tikrinimo institucijų ir Komisijos komunikacijai, kuri turėtų išlikti įmanoma visomis 

tinkamomis priemonėmis; 
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(44) siekiant užtikrinti saugų ir veiksmingą pateikiamos informacijos, susijusios su užsienio 

investicijų tikrinimu, teikimą ir tvarkymą bei sumažinti administracinę naštą, tenkančią 

informaciją teikiantiems fiziniams ar juridiniams asmenims, taip pat tikrinimo 

institucijoms, Komisija, bent devynių valstybių narių prašymu, turėtų sukurti ES interneto 

portalą (toliau – ES interneto portalas). ES interneto portalu turėtų būti suteiktas bendras 

mechanizmas, kuriuo naudodamiesi informaciją pateikiantys fiziniai ar juridiniai asmenys 

galėtų tikrinimo institucijoms elektroniniu būdu teikti informaciją apie sandorius. Komisija 

turėtų sukurti tokią sistemą, kurią būtų patogu naudoti, ir užtikrinti, kad ji atitiktų 

taikytinus duomenų apsaugos reikalavimus ir saugumo standartus. Jei ES interneto portalas 

bus sukurtas, jis turėtų būti naudojamas tik dėl užsienio investicijų valstybėse narėse, 

kurios to paprašė. Jei valstybė narė pateikia prašymą dėl atsisakymo dalyvauti tame ES 

interneto portale, jis nebeturėtų būti naudojamas dėl užsienio investicijų toje valstybėje 

narėje, nedarant poveikio tolesniam kitų atitinkamų valstybių narių naudojimuisi ES 

interneto portalu; 
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(45) siekdama užtikrinti bendradarbiavimo mechanizmo veiksmingumą, Komisija turėtų sukurti 

saugią duomenų bazę, kurioje būtų pateikiama informacija apie užsienio investicijas, apie 

kurias pranešta pagal bendradarbiavimo mechanizmą, ir vertinimų pagal tikrinimo 

mechanizmus rezultatai nuo 2020 m. spalio 12 d. Valstybės narės, užbaigusios nacionalinę 

procedūrą, turėtų į saugią duomenų bazę įkelti tam tikrą informaciją apie užsienio 

investiciją, taip pat galėtų pateikti papildomos informacijos, įskaitant, kai taikytina, svarbią 

verslo žvalgybos informaciją, įsigytą iš komercinių pardavėjų, pavyzdžiui, rizikos analizės 

teikėjų arba sankcijų ir atitikties tikrinimo tarnybų, ir patikrintą. Tikslinga, kad tokia 

informacija naudojantis bendradarbiavimo mechanizmu būtų dalijamasi tik tiek, kiek tai 

leidžiama pagal sutartines nuostatas, kuriomis reglamentuojamas jos naudojimas ir 

atskleidimas. Be to, valstybės narės taip pat turėtų turėti galimybę į saugią duomenų bazę 

įkelti svarbią informaciją apie atvejus, kai buvo reikšmingai arba pakartotinai nesilaikoma 

rizikos mažinimo priemonių, nes tokia informacija galėtų būti svarbi nustatant, ar pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą reikėtų pranešti apie kitas užsienio investicijas arba ar jos 

gali neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką; 
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(46) siekiant sustiprinti valstybių narių ir Komisijos gebėjimą nustatyti, įvertinti ir sumažinti 

galimą riziką saugumui ar viešajai tvarkai, kylančią dėl užsienio investicijų, svarbu, kad 

jos galėtų naudotis kokybiškais verslo žvalgybos pajėgumais. Tie pajėgumai turėtų 

sudaryti sąlygas rinkti ir analizuoti svarbią informaciją ir taip palengvinti koordinuotą 

rizikos vertinimą. Pagal pasirengimo krizėms struktūrą, nustatytą Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentu (ES) 2024/274718, Komisija parengs tokių pajėgumų elementus. Jie 

galėtų papildyti bendradarbiavimo mechanizmą pagal šį reglamentą tiek, kiek pagal 

Reglamentą (ES) 2024/2747 renkama, tvarkoma ar analizuojama informacija yra susijusi 

su galima rizika saugumui ar viešajai tvarkai; 

(47) siekiant užtikrinti nuoseklų požiūrį į užsienio investicijų tikrinimą visoje Sąjungoje, labai 

svarbu, kad kai kurie standartai ir kriterijai, naudojami vertinant galimą riziką saugumui ar 

viešajai tvarkai, būtų nustatyti Sąjungos lygmeniu. Tais standartais ir kriterijais turėtų būti 

atsižvelgiama į riziką, susijusią su užsienio investicija, ir riziką, susijusią su užsienio 

investuotoju; 

  

 

18 2024 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/2747, kuriuo 

nustatoma su vidaus rinkos ekstremaliąja situacija ir vidaus rinkos atsparumu susijusių 

priemonių sistema ir iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2679/98 (Vidaus 

rinkos ekstremaliųjų situacijų ir atsparumo aktas) (OL L, 2024/2747, 2024 11 8, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj
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(48) labiau tikėtina, kad užsienio investicijos kels riziką saugumui ar viešajai tvarkai, kai jos 

gali daryti poveikį tam tikriems sektoriams, turtui ar veiklai, kurie yra itin svarbūs 

saugumui ar gyvybiškai svarbioms visuomenės funkcijoms. Todėl tikslinga, kad valstybės 

narės ir Komisija, nustatydamos, ar investicija galėtų neigiamai paveikti saugumą ar 

viešąją tvarką, sutelktų dėmesį į šį galimą poveikį. Visų pirma jos turėtų įvertinti galimą 

neigiamą investicijos poveikį ypatingos svarbos subjekto, kaip apibrėžta 

Direktyvoje (ES) 2022/2557, saugumui, vientisumui, atsparumui ir veikimui, 

atsižvelgdamos į tokių subjektų vykdomas pagrindines funkcijas ir pasekmes, kurias 

sukeltų jų veiklos sutrikdymas. Tas pats pasakytina apie užsienio investicijas, kurios galėtų 

daryti poveikį ypatingos svarbos technologijų prieinamumui arba intelektinės nuosavybės 

ar kito nematerialiojo turto, pavyzdžiui, komercinių paslapčių, duomenų bazių, algoritmų 

ar procesų, apsaugai ir prieinamumui, nes tokių technologijų ar turto nutekėjimas arba 

neprieinamumas galėtų pakenkti saugumui. Ne mažiau svarbu, kad valstybės narės ir 

Komisija įvertintų, kokiu mastu užsienio investicija galėtų daryti poveikį apsirūpinimo 

maistu saugumui, visuomenės sveikatai, įskaitant ypatingos svarbos vaistų tiekimą ir 

prieinamumą, arba nuolatiniam ypatingos svarbos išteklių tiekimui, taip pat karinių objektų 

ir kitų didesnės rizikos viešųjų objektų saugumui, atsižvelgiant į esminį šių sektorių ir turto 

vaidmenį užtikrinant visuomenės atsparumą bei gyvybiškai svarbių paslaugų tęstinumą. 
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Valstybės narės ir Komisija taip pat turėtų atsižvelgti į galimą užsienio investicijų poveikį 

neskelbtinai informacijai, įskaitant asmens duomenis, visų pirma, kai tai susiję su didelio 

masto duomenų rinkiniais, dėl tokių duomenų netinkamo naudojimo ar strateginio 

naudojimo rizikos. Be to, ypatingas dėmesys turėtų būti skiriamas užsienio investicijoms, 

kurios galėtų daryti poveikį Sąjungos svarbos projektams ar programoms, nes sutrikimai 

arba nederama įtaka šioje srityje galėtų turėti tarpvalstybinį poveikį visai Sąjungai. 

Galiausiai, siekdamos apsisaugoti nuo galimo užsienio kišimosi, valstybės narės ir 

Komisija turėtų atsižvelgti į galimą užsienio investicijų poveikį žiniasklaidos laisvei ir 

pliuralizmui, įskaitant internetines ir socialinės žiniasklaidos platformas ar jų papildomas 

savybes arba kitą skaitmeninę ir interaktyvią aplinką, skirtą švietimui ar poilsiui. Siekiant 

aiškumo, priede turėtų būti pateiktas Sąjungos svarbos projektų ar programų sąrašas. Jie 

turėtų apimti transeuropinius transporto, energetikos ar ryšių tinklus, taip pat programas, 

kuriomis finansuojami moksliniai tyrimai ir plėtra, susiję su saugumui ar viešajai tvarkai 

svarbia veikla. Atskiruose prieduose turėtų būti pateiktas technologijų sričių, kurios yra 

svarbios atliekant rizikos vertinimus pagal šį reglamentą, sąrašas ir ypatingos svarbos 

vaistų sąrašas; 
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(49) valstybės narės ir Komisija taip pat turėtų atsižvelgti į užsienio investicijos kontekstą ir 

aplinkybes. Visų pirma turėtų būti atsižvelgiama į tai, ar užsienio investuotojas, užsienio 

investuotoją kontroliuojantis fizinis asmuo ar subjektas, užsienio investuotojo tikrasis 

savininkas, bet kuri užsienio investuotojo patronuojamoji įmonė arba bet kuri kita šalis, 

kuri nuosavybės teise priklauso tokiam užsienio investuotojui, yra jo kontroliuojama arba 

veikia jo vardu ar nurodymu, gali siekti trečiosios valstybės politikos tikslų arba padėti 

vystyti trečiosios valstybės karinius pajėgumus, taip pat ar jis galėtų naudoti užsienio 

investiciją tam, kad padėtų vykdyti šiurkščius žmogaus teisių ar tarptautinės humanitarinės 

teisės pažeidimus. Tokie šiurkštūs pažeidimai gali labai sutrikdyti užsienio santykius arba 

taikų tautų sambūvį ir taip daryti poveikį valstybių narių saugumui. Be to, tokios 

aplinkybės, kaip anksčiau atmesti prašymai suteikti leidimą arba rizikos mažinimo 

priemonių nesilaikymas, ankstesnis dalyvavimas neigiamą poveikį saugumui ar viešajai 

tvarkai darančioje veikloje, neteisėta arba nusikalstama veikla, be kita ko, Sąjungos 

ribojamųjų priemonių, priimtų pagal ES sutarties 29 straipsnį ir SESV 215 straipsnį, 

apėjimas, įsisteigimas trečiojoje valstybėje, kurios nacionalinis kovos su pinigų plovimu ir 

terorizmo finansavimu režimas, kaip nustatyta, turi didelių strateginių trūkumų, teisinis 

reikalavimas dalytis informacija žvalgybos tikslais arba neskaidri nuosavybės struktūra, 

gali būti rizikos veiksniai, todėl taip pat turėtų būti įvertintos. Be to, valstybės narės ir 

Komisija turėtų išnagrinėti, ar užsienio investuotojas galėtų būti trečiosios valstybės 

vyriausybės arba nevalstybinio subjekto tarpininkas siekiant netiesiogiai įsigyti Sąjungos 

tikslinį subjektą ir daryti jam įtaką. Tokia įtaka galėtų būti daroma ne tik naudojantis 

bendrovių struktūromis ar kitomis bendrovių teisės priemonėmis, – ją fiziniai asmenys, 

pavyzdžiui, investuotojo akcininkai ar direktorių valdybos nariai, galėtų daryti įvairiausiais 

būdais. Tai apimtų ir neoficialias priemones, įskaitant asmeninių santykių panaudojimą, 

asmeninio ar politinio spaudimo darymą, grasinimus bei kitą manipuliacinę ar apgaulingą 

praktiką; 
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(50) kai priimančioji valstybė narė mano, kad užsienio investicija gali neigiamai paveikti 

saugumą ar viešąją tvarką , tikslinga nustatyti reikalavimą, kad ta valstybė narė imtųsi 

tinkamų priemonių tai rizikai sumažinti, kai tinkamų priemonių yra , deramai 

atsižvelgdama į bet kokias kitų valstybių narių pateiktas pastabas ir Komisijos pateiktą 

nuomonę. Užsienio investicijos turėtų būti draudžiamos arba atšauktos tik išimties tvarka 

tais atvejais, kai rizikos mažinimo priemonių arba priemonių, numatytų Sąjungos ar 

nacionalinėje teisėje (be tikrinimo mechanizmo priemonių), nepakanka neigiamam 

poveikiui saugumui ar viešajai tvarkai sumažinti; 

(51) siekiant padėti taikyti bendradarbiavimo mechanizmą ir skatinti valstybes nares keistis 

geriausios praktikos pavyzdžiais, Reglamente (ES) 2019/452 nurodyta tiesioginių užsienio 

investicijų tikrinimo ekspertų grupė turėtų tęsti veiklą, o jos užduotys turėtų būti 

atnaujintos pagal šį reglamentą; 
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(52) valstybės narės ir Komisija turėtų būti skatinamos bendradarbiauti su bendraminčių 

trečiųjų valstybių atsakingomis institucijomis klausimais, susijusiais su užsienio investicijų 

tikrinimu saugumo ar viešosios tvarkos sumetimais. Tokiu administraciniu 

bendradarbiavimu turėtų būti siekiama stiprinti valstybių narių vykdomo užsienio 

investicijų tikrinimo ir valstybių narių bei Komisijos bendradarbiavimo sistemos pagal šį 

reglamentą veiksmingumą. Turėtų būti sudarytos galimybės tam bendradarbiavimui apimti 

keitimąsi informacija, dalijimąsi geriausios praktikos pavyzdžiais ir techninę bei gebėjimų 

stiprinimo paramą. Vykstant tam bendradarbiavimui, Komisija turėtų skatinti trečiąsias 

valstybes, visų pirma įstoti į Sąjungą siekiančias šalis kandidates ir Sąjungos kaimynines 

šalis, sukurti investicijų tikrinimo mechanizmus. Komisija taip pat turėtų stebėti pokyčius, 

susijusius su tikrinimo mechanizmais trečiosiose valstybėse. Komisija turėtų būti 

informuojama apie ryšius su trečiosiomis valstybėmis tiek, kiek jie susiję su sisteminiais 

investicijų tikrinimo klausimais; 

(53) siekdama padidinti skaidrumą užsienio investuotojams, Komisija turėtų tvarkyti viešai 

prieinamą visų tikrinimo mechanizmų sąrašą. Be to, jei tai dar nenustatyta nacionalinėje 

teisėje, valstybės narės turėtų skelbti ir reguliariai atnaujinti išsamias gaires dėl savo 

tikrinimo mechanizmo taikymo srities, pareigų pranešti ribų ir priežastinių veiksnių, taip 

pat taikytinų terminų ir procedūrinių taisyklių; 
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(54) valstybės narės turėtų pranešti Komisijai apie savo tikrinimo mechanizmus ir visus jų 

pakeitimus. Valstybės narės turėtų skelbti metinę ataskaitą dėl savo tikrinimo mechanizmų 

taikymo, atitinkamų teisės aktų pokyčių ir tikrinimo institucijos veiklos, be kita ko, 

pateikdamos suvestinius ir anonimizuotus duomenis apie patikrintus sandorius; 

(55) Komisija turėtų parengti metinę šio reglamento įgyvendinimo ataskaitą ir pateikti ją 

Europos Parlamentui ir Tarybai. Siekiant skaidrumo, ta ataskaita taip pat turėtų būti 

skelbiama viešai. Metinė ataskaita turėtų būti grindžiama, be kita ko, visų valstybių narių 

Komisijai konfidencialiai pateiktomis ataskaitomis, tinkamai atsižvelgiant į poreikį 

užtikrinti tam tikros informacijos konfidencialumo apsaugą, visų pirma tais atvejais, kai 

duomenų paskelbimas galėtų daryti poveikį Sąjungos saugumui ar viešajai tvarkai arba 

pakenkti konkrečių sandorių anonimiškumui. Metinėje ataskaitoje turėtų būti pateikiama 

informacija apie tendencijas ir skaičius, susijusius su užsienio investicija į Sąjungą, 

naujausia informacija apie atitinkamus teisės aktų pokyčius valstybėse narėse, taip pat 

informacija apie tarptautinio bendradarbiavimo pastangas; 
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(56) bet koks asmens duomenų tvarkymas pagal šį reglamentą turėtų atitikti taikomas asmens 

duomenų apsaugos taisykles. Kontaktinių punktų ir kitų subjektų vykdomas asmens 

duomenų tvarkymas valstybėse narėse turėtų vykti laikantis Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) 2016/67919. Komisija asmens duomenis turėtų tvarkyti 

laikydamasi Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2018/172520. Asmens 

duomenys gali būti pateikiami dokumentuose ir kituose informacijos šaltiniuose, kurie 

tvarkomi investicijų tikrinimo tikslais. Tie duomenys galėtų apimti fizinių asmenų, kurie 

yra investuotojai arba tikslinės bendrovės, vardus, pavardes ir pavadinimus, fizinių 

asmenų, dalyvaujančių valdant investuotoją ar tikslinę bendrovę, vardus, pavardes ir 

kontaktinius duomenis, arba asmenų, dalyvaujančių valdant kontaktinius punktus, vardus, 

pavardes ir pareigas. Kiekviena valstybės narės kompetentinga nacionalinė institucija ir 

Komisija turėtų būti atskirai atsakingos už asmens duomenų tvarkymą naudojantis 

bendradarbiavimo mechanizmu; 

  

 

19 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dėl 

fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir 

kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) 

(OL L 119, 2016 5 4, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 
20 2018 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2018/1725 dėl fizinių 

asmenų apsaugos Sąjungos institucijoms, organams, tarnyboms ir agentūroms tvarkant 

asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo, kuriuo panaikinamas Reglamentas 

(EB) Nr. 45/2001 ir Sprendimas Nr. 1247/2002/EB (OL L 295, 2018 11 21, p. 39, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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(57) vadovaujantis Reglamento (ES) 2018/1725 42 straipsnio 1 dalimi buvo konsultuojamasi su 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnu ir jis 2024 m. kovo 15 d. pateikė 

nuomonę. Asmens duomenų tvarkymo tikslu Komisija ir valstybės narės turėtų būti 

laikomos bendrais duomenų valdytojais, kaip tai suprantama Reglamente (ES) 2018/1725 

ir Reglamente (ES) 2016/679. 2022 m. balandžio 28 d. Komisija ir valstybių narių atstovai 

ar institucijos, dalyvaujantys bendradarbiavimo mechanizme pagal Reglamentą 

(ES) 2019/452, pasirašė bendro duomenų valdymo susitarimą, kuris yra suderinamas su 

šiuo reglamentu. Todėl Komisija ir valstybių narių atstovai ar institucijos, dalyvaujantys 

mechanizme, turėtų išlaikyti tą bendro duomenų valdymo susitarimą, kuris turėtų būti 

toliau taikomas, be kita ko, kiek tai susiję su šiuo reglamentu, o bendro duomenų valdymo 

susitarime pateiktos nuorodos į Reglamento (ES) 2019/452 nuostatas tuo tikslu turėtų būti 

laikomos nuorodomis į atitinkamas šio reglamento nuostatas. Atsižvelgiant į Europos 

duomenų apsaugos priežiūros pareigūno nuomonę Nr. 13/2024, manyta, kad būtų 

netikslinga nustatyti bendrus saugojimo laikotarpius, nes šiuo reglamentu nustatomi tik 

būtiniausi tikrinimo mechanizmų reikalavimai, o kai kurios valstybės narės tik pradėjo 

kurti savo tikrinimo mechanizmus; 
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(58) Komisija turėtų įvertinti šio reglamento veikimą ir veiksmingumą ne vėliau kaip per 

ketverius su puse metų nuo šio reglamento įsigaliojimo datos, o vėliau – kas penkerius 

metus, ir turėtų pateikti ataskaitą Europos Parlamentui ir Tarybai. Toje ataskaitoje turėtų 

būti pateikta užsienio investicijų į Sąjungą raidos analizė ir šio reglamento indėlio į 

Sąjungos ekonominį saugumą vertinimas. Joje taip pat turėtų būti įvertinta, ar pagrįsta 

keisti bendrą minimalią tikrinimo mechanizmų taikymo sritį, be kita ko, kiek tai susiję su 

užsienio investicijomis į Sąjungos tikslinius subjektus, kurie gamina ypatingos svarbos 

vaistus arba turi jų rinkodaros leidimą. Be to, toje ataskaitoje turėtų būti įvertinta rizika, 

susijusi su užsienio investicijomis į žiniasklaidos paslaugas, ir kokių veiksmų būtų 

geriausia imtis dėl šios rizikos. Joje taip pat turėtų būti pateiktas įvertinimas dėl to, ar šį 

reglamentą reikėtų iš dalies keisti. Jei ataskaitoje pateikiamas pasiūlymas iš dalies keisti šį 

reglamentą, Komisija turėtų turėti galimybę prie jos pridėti pasiūlymą dėl teisėkūros 

procedūra priimamo akto; 
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(59) įgyvendinant šį reglamentą, Sąjunga ir valstybės narės turėtų laikytis ribojamųjų priemonių 

taikymo saugumo ir viešosios tvarkos sumetimais atitinkamų reikalavimų, nustatytų 

Pasaulio prekybos organizacijos susitarimuose21, visų pirma įskaitant nustatytus Bendrojo 

susitarimo dėl prekybos paslaugomis22 XIV straipsnio a punkte ir XIVa straipsnyje. Šio 

reglamento įgyvendinimas taip pat turėtų derėti su įsipareigojimais, prisiimtais pagal kitus 

prekybos ir investicijų susitarimus, kurių šalimis yra Sąjunga arba valstybės narės, taip pat 

prekybos ir investicijų susitarimus, prie kurių Sąjunga arba valstybės narės yra 

prisijungusios; 

(60) kai užsienio investicija yra koncentracija, kuriai taikomas Tarybos reglamentas 

(EB) Nr. 139/200423, šio reglamento taikymas neturėtų daryti poveikio Reglamento 

(EB) Nr. 139/2004 21 straipsnio 4 dalies taikymui. Šis reglamentas ir Reglamento 

(EB) Nr. 139/2004 21 straipsnio 4 dalis turėtų būti taikomi nuosekliai. Tiek, kiek abiejų 

reglamentų atitinkamos taikymo sritys iš dalies sutampa, šiame reglamente nustatyti 

tikrinimo pagrindai ir teisėtų interesų sąvoka, kaip tai suprantama Reglamento 

(EB) Nr. 139/2004 21 straipsnio 4 dalyje, turėtų būti aiškinami nuosekliai, nedarant 

poveikio šiems interesams apsaugoti skirtų nacionalinių priemonių atitikties Sąjungos 

teisės bendriesiems principams ir kitoms nuostatoms vertinimui; 

  

 

21 1994 m. gruodžio 22 d. Tarybos sprendimas dėl daugiašalių derybų Urugvajaus raunde 

(1986–1994) priimtų susitarimų patvirtinimo Europos bendrijos vardu jos kompetencijai 

priklausančių klausimų atžvilgiu (OL L 336, 1994 12 23, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj). 
22 OL L 336, 1994 12 23, p. 191, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj. 
23 2004 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 139/2004 dėl koncentracijų tarp įmonių 

kontrolės (EB susijungimų reglamentas) (OL L 24, 2004 1 29, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj
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(61) šis reglamentas neturėtų daryti poveikio Sąjungos taisyklėms dėl kvalifikuotojo akcijų 

paketo įsigijimo finansų sektoriuje prudencinio vertinimo, nustatytoms Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvose 2009/138/EB24, 2013/36/ES25
 ir 2014/65/ES26, nes tai 

yra atskira procedūra, kuria siekiama konkretaus tikslo; 

(62) šis reglamentas turėtų būti taikomas darniai su kitomis Sąjungos teisėje nustatytomis 

pranešimo ir leidimo suteikimo procedūromis ir nedaryti joms poveikio. Komisijai turėtų 

būti leidžiama naudoti valstybių narių pagal bendradarbiavimo mechanizmą praneštą 

informaciją, kad ji galėtų vykdyti Sąjungos teisės taikymo priežiūros funkciją pagal 

ES sutarties 17 straipsnį; 

  

 

24 2009 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/138/EB dėl 

draudimo ir perdraudimo veiklos pradėjimo ir jos vykdymo (Mokumas II) (OL L 335, 

2009 12 17, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj). 
25 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl galimybės 

verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investicinių įmonių 

priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikinamos direktyvos 

2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj). 
26 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/65/ES dėl finansinių 

priemonių rinkų, kuria iš dalies keičiamos Direktyva 2002/92/EB ir Direktyva 2011/61/ES 

(OL L 173, 2014 6 12, p. 349, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj
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(63) siekiant atsižvelgti į Sąjungos teisės aktų, kuriais nustatomi projektai ar programos, 

priėmimą ar dalinį keitimą, pritaikyti technologijų sričių, susijusių su rizikos vertinimais, 

sąrašą ir atsižvelgti į teisės aktų, kuriais numatomas Sąjungos ypatingos svarbos vaistų 

sąrašo sudarymas, priėmimą, pagal SESV 290 straipsnį Komisijai turėtų būti deleguoti 

įgaliojimai priimti aktus dėl atitinkamų šio reglamento nuostatų ir jo priedų pakeitimų. Į 

šio reglamento atitinkamame priede pateiktą Sąjungos svarbos projektų ir programų sąrašą 

turėtų būti įtraukti projektai ar programos, kurie nustatyti Sąjungos teisėje ir kuriuos 

įgyvendinant numatyta plėtoti, prižiūrėti ar įsigyti ypatingos svarbos infrastruktūros 

objektus, ypatingos svarbos technologijas arba ypatingos svarbos išteklius, kurie ypač 

svarbūs saugumui ar viešajai tvarkai. Į šio reglamento atitinkamame priede pateiktą 

technologijų sričių, susijusių su rizikos vertinimais, sąrašą turėtų būti įtrauktos sritys, 

užsienio investicija į kurias galėtų paveikti saugumą ar viešąją tvarką daugiau nei vienoje 

valstybėje narėje per Sąjungos tikslinį subjektą, kuris nedalyvauja įgyvendinant Sąjungos 

svarbos projektą ar programą arba iš jų negauna lėšų. 
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Kalbant apie ypatingos svarbos vaistus, svarbu, kad Komisijai sudarius Sąjungos ypatingos 

svarbos vaistų sąrašą įgyvendinimo aktu, priimtu pagal Reglamentą, kuriuo nustatomos 

Sąjungos žmonėms skirtų vaistų rinkodaros leidimų suteikimo ir priežiūros procedūros ir 

taisyklės, kuriomis reglamentuojama Europos vaistų agentūros veikla, iš dalies keičiami 

reglamentai (EB) Nr. 1394/2007 ir (ES) Nr. 536/2014 ir panaikinami reglamentai 

(EB) Nr. 141/2000, (EB) Nr. 726/2004 ir (EB) Nr. 1901/2006, nuoroda į ypatingos svarbos 

vaistus, į kurią valstybės narės ir Komisija turi atsižvelgti nustatydamos, ar užsienio 

investicija gali neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką, turėtų būti atnaujinta ir 

pakeista nuoroda į Sąjungos ypatingos svarbos vaistų sąrašą bei vėlesnius jo pakeitimus, o 

atitinkamas priedas turėtų būti išbrauktas. Ypač svarbu, kad atlikdama parengiamąjį darbą 

Komisija tinkamai konsultuotųsi, taip pat ir su ekspertais, ir kad tos konsultacijos būtų 

vykdomos vadovaujantis 2016 m. balandžio 13 d. Tarpinstituciniame susitarime dėl 

geresnės teisėkūros nustatytais principais27. Visų pirma siekiant užtikrinti vienodas 

galimybes dalyvauti atliekant su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį darbą, 

Europos Parlamentas ir Taryba visus dokumentus gauna tuo pačiu metu kaip ir valstybių 

narių ekspertai, o jų ekspertams sistemingai suteikiama galimybė dalyvauti Komisijos 

ekspertų grupių, kurios atlieka su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį darbą, 

posėdžiuose;  

 

27 OL L 123, 2016 5 12, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(64) siekiant užtikrinti vienodas šio reglamento įgyvendinimo sąlygas, visų pirma susijusias su 

forma, kuri turi būti naudojama teikiant informaciją apie užsienio investicijas, saugios 

šifruotos sistemos ir ES interneto portalo veikimo tvarka, valstybėms narėms skirtomis 

techninėmis gairėmis dėl saugios duomenų bazės, kurioje pateikiami vertinimų pagal 

nacionalinius tikrinimo mechanizmus rezultatai, ir forma, kurią valstybės narės turi naudoti 

teikdamos Komisijai metines ataskaitas, Komisijai turėtų būti suteikti įgyvendinimo 

įgaliojimai. Tais įgaliojimais turėtų būti naudojamasi laikantis Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) Nr. 182/201128; 

(65) laikantis proporcingumo principo, siekiant pagrindinio tikslo užtikrinti, kad užsienio 

investicijos į Sąjungą nedarytų neigiamo poveikio saugumui ar viešajai tvarkai, būtina ir 

tikslinga nustatyti taisykles dėl Sąjungos sistemos, skirtos valstybių narių atliekamam 

užsienio investicijų jų teritorijoje tikrinimui saugumo ir viešosios tvarkos sumetimais, ir 

dėl bendradarbiavimo mechanizmo, kad valstybės narės ir Komisija galėtų keistis 

atitinkama informacija apie užsienio investicijas, įvertinti jų galimą poveikį saugumui ar 

viešajai tvarkai ir nustatyti galimas problemas. Pagal ES sutarties 5 straipsnio 4 dalį šiuo 

reglamentu neviršijama to, kas būtina nurodytam tikslui pasiekti; 

  

 

28 2011 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 182/2011, 

kuriuo nustatomos valstybių narių vykdomos Komisijos naudojimosi įgyvendinimo 

įgaliojimais kontrolės mechanizmų taisyklės ir bendrieji principai (OL L 55, 2011 2 28, 

p. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj


 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    51 

   LT 
 

(66) Reglamentas (ES) 2019/452 turėtų būti panaikintas. Siekiant valstybėms narėms ir 

subjektams suteikti pakankamai laiko pasirengti šio reglamento įgyvendinimui, šis 

reglamentas turėtų būti pradėtas taikyti nuo 18 mėnesių nuo jo įsigaliojimo dienos. 

Siekiant užtikrinti teisinį tikrumą ir sklandų valstybių narių ir Komisijos bendradarbiavimą 

tikrinant užsienio investicijas, taip pat atsižvelgiant į teisėtus užsienio investuotojų 

lūkesčius, tikslinga Reglamentą (ES) 2019/452 toliau taikyti tiesioginėms užsienio 

investicijoms, kurios šio reglamento taikymo pradžios dieną yra tikrinamos arba iki tos 

dienos įvykdomos. Tai apima galimybę valstybėms narėms pateikti pastabas arba 

Komisijai pateikti nuomonę pagal Reglamento (ES) 2019/452 7 straipsnio 8 dalį. Šis 

reglamentas neturėtų būti taikomas tiesioginėms užsienio investicijoms, kurioms toliau 

taikomas Reglamentas (ES) 2019/452. Jis taip pat neturėtų būti taikomas kitoms užsienio 

investicijoms, kurios tikrinamos šio reglamento taikymo pradžios dieną, pavyzdžiui, 

Sąjungos vidaus investicijoms, kurios jau tikrinamos pagal nacionalinę teisę. Taip pat 

tikslinga paaiškinti, kad šis reglamentas netaikomas užsienio investicijoms, kurios 

įvykdomos iki šio reglamento taikymo pradžios dienos, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 
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1 skyrius 

Bendrosios nuostatos 

1 straipsnis 

Dalykas ir taikymo sritis 

1. Šio reglamento tikslas – užtikrinti, kad užsienio investicijos į Sąjungą nedarytų neigiamo 

poveikio saugumui ar viešajai tvarkai. 

2. Šiuo reglamentu nustatoma Sąjungos sistema, pagal kurią valstybės narės saugumo ar 

viešosios tvarkos sumetimais tikrina jų teritorijoje vykdomas užsienio investicijas. 

3. Šiuo reglamentu nustatomas bendradarbiavimo mechanizmas, kad valstybės narės ir 

Komisija galėtų keistis susijusia informacija apie užsienio investicijas, įvertinti jų galimą 

poveikį saugumui ar viešajai tvarkai ir nustatyti galimus susirūpinimą keliančius 

klausimus, į kuriuos tinkamai atsižvelgia priimančioji valstybė narė (toliau – 

bendradarbiavimo mechanizmas). 

4. Šiuo reglamentu nedaromas poveikis išimtinei kiekvienos valstybės narės atsakomybei už 

savo nacionalinį saugumą, kaip nurodyta ES sutarties 4 straipsnio 2 dalyje, ar kiekvienos 

valstybės narės teisei apsaugoti savo esminius saugumo interesus pagal 

SESV 346 straipsnį. 
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5. Šis reglamentas netaikomas: 

a) užsienio investicijoms, vykdomoms taikant pertvarkymo priemonę arba nurašymo ir 

konvertavimo įgaliojimus, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 

2014/59/ES29 2 straipsnio 1 dalies atitinkamai 19 ir 66 punktuose, arba papildomas 

priemones, kaip tai suprantama tos direktyvos 37 straipsnio 9 dalyje, pertvarkymo 

priemonę arba nurašymo ir konvertavimo įgaliojimus, kaip apibrėžta Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 806/201430 3 straipsnio 1 dalies 

atitinkamai 9 ir 44 punktuose, pertvarkymo priemonę, kaip apibrėžta Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2021/2331 2 straipsnio 4 punkte bei Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos (ES) 2025/132 2 straipsnio 14 punkte, nurašymo ar 

konvertavimo įgaliojimus, kaip apibrėžta tos direktyvos 2 straipsnio 56 punkte, arba 

papildomas priemones, kaip tai suprantama tos direktyvos 26 straipsnio 7 dalyje; 

  

 

29 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 

nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir iš dalies 

keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 2002/47/EB, 

2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 2013/36/ES ir Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 

2014 6 12, p. 190, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj). 
30 2014 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 806/2014, kuriuo 

nustatomos kredito įstaigų ir tam tikrų investicinių įmonių pertvarkymo vienodos taisyklės ir 

vienoda procedūra, kiek tai susiję su bendru pertvarkymo mechanizmu ir Bendru 

pertvarkymo fondu, ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 (OL L 225, 

2014 7 30, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj). 
31 2020 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/23 dėl 

pagrindinių sandorio šalių gaivinimo ir pertvarkymo sistemos, kuriuo iš dalies keičiami 

reglamentai (ES) Nr. 1095/2010, (ES) Nr. 648/2012, (ES) Nr. 600/2014, (ES) Nr. 806/2014 

ir (ES) 2015/2365 ir direktyvos 2002/47/EB, 2004/25/EB, 2007/36/EB, 2014/59/ES ir 

(ES) 2017/1132 (OL L 22, 2021 1 22, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj). 
32 2024 m. lapkričio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2025/1, kuria 

nustatoma draudimo ir perdraudimo įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir iš dalies 

keičiamos direktyvos 2002/47/EB, 2004/25/EB, 2007/36/EB, 2014/59/ES bei 

(ES) 2017/1132 ir reglamentai (ES) Nr. 1094/2010, (ES) Nr. 648/2012, (ES) Nr. 806/2014 ir 

(ES) 2017/1129 (OL L, 2025/1, 2025 1 8, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj
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b) vidaus restruktūrizavimui, išskyrus atvejus, kai naujas teisės subjektas, įsisteigęs 

trečiojoje valstybėje, kuri dar nebuvo atstovaujama Sąjungos tikslinio subjekto 

pradinės grandies nuosavybės grandinėje, įtraukiamas į tą grandinę. 

2 straipsnis 

Terminų apibrėžtys 

Šiame reglamente vartojamų terminų apibrėžtys: 

1) užsienio investicija – užsienio investuotojo arba per jo patronuojamąją įmonę Sąjungoje 

vykdoma bet kokios rūšies investicija, kuria siekiama užmegzti arba palaikyti ilgalaikius ir 

tiesioginius ryšius tarp užsienio investuotojo ir Sąjungos tikslinio subjekto, kuriam 

užsienio investuotojas suteikia kapitalo ekonominei veiklai valstybėje narėje vykdyti, taip 

sudarydamas sąlygas faktiniam dalyvavimui valdant arba kontroliuojant tą Sąjungos 

tikslinį subjektą; 

2) plyno lauko investicija – užsienio investicija, vykdoma įrengiant naujus įrenginius arba 

įsteigiant įmonę, kad jie Sąjungoje vykdytų ekonominę veiklą; 

3) vidaus restruktūrizavimas – įmonių grupės, kuriai priklauso Sąjungos tikslinis subjektas, 

reorganizavimas, per kurį nepakeičiamas Sąjungos tikslinio subjekto tikrasis savininkas; 
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4) prašymas suteikti leidimą – prašymo leisti užsienio investiciją, kuriai taikomas 

reikalavimas gauti išankstinį leidimą, pateikimas pagal tikrinimo mechanizmą; 

5) užsienio investuotojas – 

a) fizinis asmuo, neturintis valstybės narės pilietybės, arba 

b) įmonė arba subjektas, įsteigtas ar kitaip organizuotas pagal trečiosios valstybės 

įstatymus; 

6) tikrasis savininkas – 

a) vienas ar daugiau fizinių asmenų: 

i) kurie tiesiogiai arba netiesiogiai nuosavybės teise valdo arba kontroliuoja 

užsienio investuotoją ar Sąjungos tikslinį subjektą; 

ii) kurie galiausiai gauna naudos iš užsienio investicijos arba 

iii) kurių vardu vykdoma užsienio investicija ar kurių vardu vykdoma tos užsienio 

investicijos kontrolė, arba 

b) jei fizinių asmenų nenustatyta, – juridinis asmuo, subjektas ar patikos fondas, kuris: 

i) tiesiogiai arba netiesiogiai nuosavybės teise valdo arba kontroliuoja užsienio 

investuotoją ar Sąjungos tikslinį subjektą, arba 

ii) galiausiai gauna naudos iš užsienio investicijos; 
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7) užsienio investuotojo patronuojamoji įmonė Sąjungoje – įmonę, kuri įsteigta pagal 

valstybės narės įstatymus ir kurią tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuoja užsienio 

investuotojas; 

8) neskaidri nuosavybės struktūra – struktūra, kurioje subjekto nuosavybė arba kontrolė yra 

neaiški, paslėpta arba sunkiai nustatoma dėl, inter alia, sudėtingų teisinių struktūrų, kelių 

nuosavybės lygių, nominalių akcininkų ar kitų mechanizmų, kuriais užmaskuojama tikrojo 

savininko tapatybė, naudojimo; 

9) Sąjungos tikslinis subjektas – pagal valstybės narės įstatymus įsteigta arba ketinama 

įsteigti įmonė; 

10) pateikimas – visos informacijos ar dokumentų, kurių reikalaujama pagal tikrinimo 

mechanizmą, įskaitant, kai taikytina, išsamų prašymą suteikti leidimą, pirminis pateikimas 

tikrinimo institucijai; 

11) priimančioji valstybė narė – valstybė narė, kurioje planuojama vykdyti užsienio investiciją 

arba ji yra įvykdyta; 

12) tikrinimas – procedūra, kurią taikant priimančioji valstybė narė saugumo ar viešosios 

tvarkos sumetimais gali tirti, vertinti, leisti, leisti su sąlyga, kad bus įgyvendintos rizikos 

mažinimo priemonės, drausti arba atšaukti užsienio investicijas; 
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13) tikrinimo mechanizmas – visuotinai taikoma teisinė priemonė ir susiję administraciniai 

reikalavimai, įgyvendinimo taisyklės ar gairės, kuriais nustatomos tikrinimo sąlygos ir 

procedūros; 

14) tikrinimo sprendimas – tikrinimo institucijos pagal tikrinimo mechanizmą priimta 

priemonė, kuria užsienio investicija leidžiama, leidžiama taikant rizikos mažinimo 

priemones, uždraudžiama arba atšaukiama; 

15) tikrinimo institucija arba tikrinimo institucijos – institucija (-os), valstybės narės 

paskirta (-os) atlikti tikrinimą; 

16) įvykdymas – momentas, kuriuo įvykdoma paskutinė atidedamoji sąlyga, susijusi su 

užsienio investicijų sandorio šalių sprendimu investuoti; 

17) pranešančioji valstybė narė – valstybė narė, kuri laikydamasi 5 straipsnio pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą pranešė apie užsienio investiciją; 

18) daugiavalstybis sandoris – užsienio investicija, kuriai taikomi dviejų ar daugiau valstybių 

narių tikrinimo mechanizmai; 

19) daugiavalstybis pranešimas – kiekvienos susijusios valstybės narės pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą išsiųstas pranešimas apie daugiavalstybį sandorį; 
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20) rizikos mažinimo priemonė – bet kokia valstybės narės nustatyta sąlyga siekiant pašalinti 

galimą neigiamą užsienio investicijos poveikį saugumui ar viešajai tvarkai; 

21) kontaktinis punktas – asmuo arba subjektas, valstybės narės paskirtas pagal 

bendradarbiavimo mechanizmą siųsti ir gauti visą informaciją, įskaitant pranešimus ir 

keitimąsi informacija, susijusius su užsienio investicijomis, kurioms taikomas šis 

reglamentas; 

22) atsargų kaupimas – tam tikro konkrečios žaliavos kiekio laikymas būsimam naudojimui, be 

kita ko, numatant galimą stygių. 

2 skyrius 

Nacionaliniai tikrinimo mechanizmai 

3 straipsnis 

Tikrinimo mechanizmų nustatymas 

1. Kiekviena valstybės narė pagal šį reglamentą nustato tikrinimo mechanizmą. Tuo tikslu 

valstybės narės gali priimti nacionalines nuostatas, kurios papildytų arba būtų konkretesnės 

nei šio reglamento nuostatos, su sąlyga, kad tokios nacionalinės nuostatos nekenkia šio 

reglamento tikslui ir su juo dera. 
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2. Kiekviena valstybė narė ne vėliau kaip … [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo 

dienos] praneša Komisijai apie pagal 1 dalį priimtas priemones. 

Vėliau valstybės narės praneša Komisijai apie bet kokį tikrinimo mechanizmo pakeitimą 

per 30 dienų nuo to pakeitimo patvirtinimo. 

4 straipsnis 

Būtiniausi reikalavimai 

1. Taisyklės ir procedūros, susijusios su tikrinimu, turi būti skaidrios ir vienodos visoms 

trečiosioms valstybėms arba valstybėms narėms. 

2. Užsienio investicijų, kurioms taikomas tikrinimo mechanizmas ir informacijos pateikimo 

reikalavimas, atveju valstybės narės užtikrina, kad tikrinimo institucijai būtų numatytos 

tinkamos procedūros ir ištekliai, kad ji galėtų: 

a) per 45 kalendorines dienas nuo informacijos pateikimo atlikti pirminę užsienio 

investicijos peržiūrą, kad nuspręstų, ar būtina atlikti išsamų tyrimą siekiant nustatyti, 

ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką, ir 

b) remdamasi pirminės peržiūros rezultatais, prireikus atlikti išsamų tyrimą, kad 

nustatytų, ar ta užsienio investicija gali neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką. 
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3. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos stebėtų ir užtikrintų, kad būtų 

laikomasi jų tikrinimo mechanizmo ir tikrinimo sprendimų, visų pirma nustatydamos jų 

apėjimo atvejus, užkirsdamos jiems kelią ir spręsdamos su jais susijusias problemas, ir kad 

joms būtų skirta pakankamai išteklių toms užduotims atlikti. 

4. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos būtų įgaliotos savo iniciatyva 

tikrinti užsienio investicijas, kurioms taikomas atitinkamos valstybės narės tikrinimo 

mechanizmas ir kurioms netaikomas reikalavimas gauti išankstinį leidimą, ir priimti 

tikrinimo sprendimą dėl jų, bent 15 mėnesių, bet ne ilgiau kaip penkerius metus po tos 

užsienio investicijos įvykdymo, jei tikrinimo institucija turi pagrindo manyti, kad ta 

užsienio investicija gali paveikti saugumą ar viešąją tvarką. 

5. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos būtų įgaliotos bent 24 mėnesius po 

užsienio investicijos įvykdymo tikrinti ir priimti tikrinimo sprendimą dėl tos užsienio 

investicijos, su sąlyga, kad jai taikomas reikalavimas gauti išankstinį leidimą ir dėl jos 

nebuvo pateikta informacija arba ji buvo pateikta ją įvykdžius . 

6. Konfidenciali informacija, pateikta priimančiajai valstybei narei tikrinimo tikslais, turi būti 

saugoma. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos informaciją teikiantiems 

subjektams suteiktų galimybę nurodyti informaciją, kurią jie laiko konfidencialia. 
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7. Valstybės narės užtikrina, kad šalys, kurioms taikomas tikrinimo sprendimas, turėtų teisę 

veiksmingai apskųsti jį teisme. 

8. Kiekviena valstybė narė užtikrina, kad metinė ataskaita būtų skelbiama viešai ir joje būtų 

pateikiama informacija apie atitinkamus teisės aktų pokyčius toje valstybėje narėje ir 

apibendrinti bei anonimizuoti duomenys apie patikrintas užsienio investicijas, įskaitant, kai 

taikytina, tikrinimo sprendimų rezultatą, užsienio investicijų, apie kurias pranešta tikrinimo 

institucijai, šalių pilietybes arba įsisteigimo valstybes, ir ekonomikos sektorius, kuriuose 

tie sandoriai buvo įvykdyti, išskyrus duomenis, kurių visiškas anoniminimas yra 

neįmanomas. 

9. Valstybės narės užtikrina, kad dėl užsienio investicijos, kuriai taikomas 15 dalyje 

nurodytas reikalavimas gauti išankstinį leidimą, leidimo prašantis pareiškėjas informaciją 

tikrinimo institucijai pateikia ir investicija patikrinama prieš ją įvykdant. 

10. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos, kai taikytina ir nepagrįstai 

nedelsdamos, informuotų informaciją pateikusį asmenį, kad pateikta informacija yra 

išsami. 

11. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo institucijos būtų įgaliotos taikyti veiksmingas, 

proporcingas ir atgrasomas sankcijas užsienio investuotojams, kurie nesilaiko tikrinimo 

mechanizmo reikalavimų, be kita ko, nepateikia informacijos apie užsienio investiciją, kai 

to reikalaujama, arba nesilaiko rizikos mažinimo priemonių. 
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12. Valstybių narių tikrinimo institucijos ir Komisija viešai skelbia kontaktinius duomenis, 

kuriais naudodamiesi suinteresuotieji subjektai galėtų konfidencialiai teikti informaciją 

apie užsienio investicijas. 

13. Nustatomos tinkamos procedūros, skirtos pagal 5 straipsnį pranešti apie užsienio 

investicijas pagal bendradarbiavimo mechanizmą. 

14. Prieš priimdama sprendimą leisti užsienio investiciją taikant rizikos mažinimo priemones 

arba uždrausti ar atšaukti užsienio investiciją, tikrinimo institucija suteikia šalims, kurioms 

taikomas numatomas tikrinimo sprendimas, galimybę veiksmingai pareikšti savo nuomonę. 

15. Kiekviena valstybė narė užtikrina, kad jos tikrinimo mechanizme būtų nustatytas 

reikalavimas gauti išankstinį leidimą užsienio investicijoms, kai jos teritorijoje įsteigtas 

Sąjungos tikslinis subjektas: 

a) kuria, gamina arba komercializuoja Reglamento (ES) 2021/821 I priede išvardytas 

prekes; 

b) kuria, gamina arba komercializuoja Direktyvos 2009/43/EB priede išvardytas prekes 

ar technologijas; 

c) gamina, kuria šio reglamento I priede nurodytas puslaidininkių arba kvantines 

technologijas ar vykdo jų mokslinius tyrimus arba kuria tame priede nurodytas 

dirbtinio intelekto technologijas ar vykdo jų mokslinius tyrimus; 
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d) vykdo veiklą transporto, energetikos ar skaitmeninės infrastruktūros sektoriuose ir 

yra laikomas ypatingos svarbos, remiantis rizika grindžiamu tiksliniu vertinimu, 

kuriame atsižvelgiama į nacionalinį saugumą ir gyvybiškai svarbias visuomenės 

funkcijas, turint mintyje to Sąjungos tikslinio subjekto teikiamas esmines paslaugas, 

ir kurį atlieka valstybė narė, kurioje tas Sąjungos tikslinis subjektas yra įsisteigęs; 

e) vykdo su bet kuriomis strateginėmis žaliavomis, išvardytomis Reglamento 

(ES) 2024/1252 I priedo I skirsnyje, susijusią žvalgybos, gavybos, apdorojimo, 

perdirbimo ar naudojimo veiklą, apibrėžtą to reglamento 2 straipsnyje, arba atsargų 

kaupimo veiklą; 

f) yra vienas iš šių subjektų: 

i) pagrindinė sandorio šalis, t. y. PSŠ, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/201233 2 straipsnio 1 punkte; 

ii) centrinis vertybinių popierių depozitoriumas, kaip apibrėžta Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 909/201434 2 straipsnio 1 dalies 

1 punkte; 

iii) reguliuojamų rinkų operatorius, kaip tai suprantama Direktyvos 2014/65/ES 

4 straipsnio 1 dalies 18 ir 21 punktuose; 

  

 

33 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne 

biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų 

saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj). 
34 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 909/2014 dėl 

atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių vertybinių 

popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB ir 2014/65/ES bei 

Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj
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iv) mokėjimo sistemų, kaip tai suprantama Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyvos 98/26/EB35 2 straipsnio a punkte ir apibrėžtų pagal tos direktyvos 

10 straipsnio 1 dalį, išskyrus centrinių bankų valdomas mokėjimo sistemas, 

operatorius; 

v) bet kuri kita sisteminės svarbos įstaiga, kaip tai suprantama 

Direktyvos 2013/36/ES 131 straipsnio 3 dalyje; 

vi) pasaulinis specializuotų finansinių mokėjimų pranešimų paslaugų teikėjas, arba 

g) kuris turi nuosavybės teise, plėtoja arba eksploatuoja rinkėjų registracijos duomenų 

bazes, balsavimo sistemas ir kitas informacines sistemas, specialiai sukurtas rinkimų 

operacijoms valdyti, pavyzdžiui, rinkimų rezultatų skaičiavimui, auditui ir rodymui, 

taip pat porinkiminių ataskaitų teikimui siekiant patvirtinti ir pripažinti galiojančiais 

rezultatus. 

16. Valstybės narės gali nuspręsti taikyti tikrinimo mechanizmą kitoms nei 15 dalyje 

nurodytoms užsienio investicijoms, patenkančioms į šio reglamento taikymo sritį. Kai 

valstybės narės nusprendžia tokioms užsienio investicijoms taikyti tikrinimo mechanizmą, 

tų užsienio investicijų tikrinimui taikomas šis reglamentas. 

17. 15 straipsnis netaikomas plyno lauko investicijoms. 

  

 

35 1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/26/EB dėl atsiskaitymų 

baigtinumo mokėjimų ir vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose (OL L 166, 1998 6 11, 

p. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj
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3 skyrius  

Bendradarbiavimo dėl užsienio investicijų, kurios gali  

neigiamai paveikti saugumą ar viešąją tvarką, mechanizmas 

I SKIRSNIS 

PRANEŠIMAS APIE UŽSIENIO INVESTICIJAS 

5 straipsnis 

Pranešimas apie užsienio investicijas 

1. Valstybės narės pagal bendradarbiavimo mechanizmą praneša kitoms valstybėms narėms ir 

Komisijai apie visas užsienio investicijas į jų teritorijoje įsteigtą Sąjungos tikslinį subjektą, 

kuriam taikoma 4 straipsnio 15 dalis ir bet kuris iš šių kriterijų: 

a) užsienio investuotoją arba užsienio investuotojo patronuojamąją įmonę Sąjungoje 

tiesiogiai arba netiesiogiai kontroliuoja trečiosios valstybės vyriausybė, įskaitant 

valstybės įstaigas, regionines ar vietos valdžios institucijas arba ginkluotąsias 

pajėgas, be kita ko, nuosavybės struktūros, reikšmingo finansavimo, specialiųjų 

teisių arba valstybės paskirtų direktorių valdybos ar vadovų forma; 
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b) užsienio investuotojui, užsienio investuotoją kontroliuojančiam fiziniam asmeniui ar 

subjektui, užsienio investuotojo tikrajam savininkui, bet kuriai užsienio investuotojo 

patronuojamajai įmonei arba bet kuriai kitai šaliai, kuri nuosavybės teise priklauso 

tokiam užsienio investuotojui, yra jo kontroliuojama arba veikia jo vardu ar 

nurodymu, pagal SESV 29 straipsnį ir 215 straipsnį yra taikomos Sąjungos 

ribojamosios priemonės; 

c) užsienio investuotojas, užsienio investuotoją kontroliuojantis fizinis asmuo ar 

subjektas, užsienio investuotojo tikrasis savininkas arba bet kuri iš užsienio 

investuotojo patronuojamųjų įmonių dalyvavo užsienio investicijoje, kurią valstybė 

narė yra tikrinusi anksčiau, ir kuriai nebuvo suteiktas leidimas arba leidimas suteiktas 

taikant tam tikras rizikos mažinimo sąlygas, kurių buvo reikšmingai ar pakartotinai 

nesilaikoma; kad tai nustatytų, pranešančioji valstybė narė remiasi jos turima 

informacija, įskaitant 18 straipsnyje nurodytoje saugioje duomenų bazėje esančią 

informaciją ir užsienio investuotojo tuo klausimu pateiktą informaciją. 
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2. Valstybės narės praneša kitoms valstybėms narėms ir Komisijai apie užsienio investicijas į 

jų teritorijoje esantį Sąjungos tikslinį subjektą, kai jos pagal savo tikrinimo procedūras 

inicijuoja išsamų tyrimą , jei tenkinama bent viena iš šių sąlygų: 

a) Sąjungos tikslinis subjektas dalyvauja II priede nurodytame Sąjungos svarbos 

projekte arba programoje; 

b) Sąjungos tikslinis subjektas turi vieną ar daugiau patronuojamųjų įmonių bent 

vienoje kitoje valstybėje narėje arba priklauso grupei, kuri turi vieną ar daugiau 

patronuojamųjų įmonių bent vienoje kitoje valstybėje narėje. 

3. Be to, valstybės narės praneša kitoms valstybėms narėms ir Komisijai apie visas užsienio 

investicijas jų teritorijoje, kai išimtiniais atvejais jos ketina taikyti rizikos mažinimo 

priemonę arba uždrausti ar atšaukti sandorį neatlikusios išsamaus tyrimo. Šiai daliai taip 

pat taikomos 2 dalies a ir b punktuose nustatytos sąlygos. 

4. Jei apie užsienio investicijas pranešta pagal 1 dalį, apie jas pagal 2 arba 3 dalį 

nepranešama. 
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5. Priimančioji valstybė narė praneša kitoms valstybėms narėms ir Komisijai apie visas 

užsienio investicijas, kurioms taikomas jos tikrinimo mechanizmas, tačiau kurioms 

netaikoma šio straipsnio 1, 2 arba 3 dalis, jei ji mano, kad užsienio investicija galėtų 

neigiamai paveikti saugumą arba viešąją tvarką bent vienoje kitoje valstybėje narėje, ypač 

kai Sąjungos tikslinis subjektas vykdo didelio masto veiklą kitose valstybėse narėse arba 

priklauso įmonių grupei, sudarytai iš dviejų ar daugiau subjektų skirtingose valstybėse 

narėse, kuriems taikomi 4 straipsnio 15 dalies a–g punktai. Kiekvienas toks pranešimas 

deramai pagrindžiamas. 

6 straipsnis 

Pranešimo apie užsienio investicijas turinys ir tvarka 

Valstybės narės užtikrina, kad pranešime pagal 5 straipsnį būtų pateikta 15 straipsnio 1 dalyje 

išdėstyta informacija ir kad jis būtų išsiųstas kitoms valstybėms narėms ir Komisijai: 

a) per 15 kalendorinių dienų nuo informacijos apie užsienio investicijas, tenkinančias 

5 straipsnio 1 dalyje nustatytus kriterijus, pateikimo dienos; 

b) per 45 kalendorines dienas nuo informacijos apie užsienio investicijas, tenkinančias 

5 straipsnio 2 dalyje nustatytas sąlygas, pateikimo dienos; 

c) nepagrįstai nedelsiant, kai taikoma 5 straipsnio 3 dalis; 

d) nepagrįstai nedelsiant po to, kai priimamas sprendimas pranešti apie užsienio investiciją 

pagal 5 straipsnio 5 dalį. 
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7 straipsnis 

Daugiavalstybiams sandoriams taikomos specialios taisyklės 

Nedarant poveikio 6 straipsniui, daugiavalstybiams sandoriams taikoma ši tvarka: 

a) pateikdamas informaciją asmuo stengiasi tai padaryti tą pačią dieną visose susijusiose 

valstybėse narėse ir kiekvienu atveju daroma nuoroda į kitus pateikimus; 

b) kai valstybė narė gauna pateikiamą informaciją, tenkinančią šio straipsnio a punkte 

nustatytus reikalavimus, ji ją aptaria su kitomis susijusiomis valstybėmis narėmis ir, be kita 

ko, patikrina, ar tenkinamos 5 straipsnyje nustatytos sąlygos; valstybės narės prašymu 

tokiose diskusijose gali dalyvauti Komisija; 

c) jei informacijos pateikimas yra susijęs su užsienio investicija, tenkinančia 5 straipsnio 

1, 2 arba 5 dalyje nustatytas sąlygas, atitinkamos valstybės narės stengiasi tą pačią dieną 

išsiųsti savo pranešimus pagal bendradarbiavimo mechanizmą; 

d) atitinkamos valstybės narės viso proceso metu glaudžiai koordinuoja veiksmus ir visų 

pirma stengiasi suderinti savo atitinkamų tikrinimo procedūrų laiką, be kita ko, kiek tai 

susiję su jų atitinkamų tikrinimo sprendimų priėmimu, ir, kai aktualu, aptaria, ar jų 

atitinkami tikrinimo sprendimai yra suderinami tarpusavyje ir ar jais tinkamai 

atsižvelgiama į nustatytą riziką saugumui arba viešajai tvarkai. 
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II SKIRSNIS 

VALSTYBIŲ NARIŲ PASTABOS IR KOMISIJOS NUOMONĖS 

8 straipsnis 

Pastabos ir nuomonės dėl užsienio investicijų, apie kurias pranešta 

1. Bet kuri valstybė narė gali pateikti pranešančiajai valstybei narei tinkamai pagrįstų 

pastabų, jeigu ji: 

a) mano, kad užsienio investicija, apie kurią pranešta, gali neigiamai paveikti jos 

saugumą arba viešąją tvarką, arba 

b) turi tai užsienio investicijai patikrinti svarbios informacijos. 

2. Komisija, kai aktualu, pateikia pranešančiajai valstybei narei skirtą tinkamai pagrįstą 

nuomonę, jeigu ji: 

a) mano, kad užsienio investicija, apie kurią pranešta, gali neigiamai paveikti daugiau 

nei vienos valstybės narės saugumą arba viešąją tvarką; 

b) mano, kad užsienio investicija, apie kurią pranešta, dėl II priede išvardytų saugumo 

ar viešosios tvarkos priežasčių gali neigiamai paveikti Sąjungos svarbos projektą ar 

programą, arba 
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c) turi papildomos informacijos, kuri aktuali tos užsienio investicijos tikrinimui. 

Komisija gali pateikti nuomonę neatsižvelgdama į tai, ar kuri nors valstybė narė pateikė 

pastabų. 

3. Kai pranešančioji valstybė narė turi pagrindo manyti, kad užsienio investicija, apie kurią 

pranešta, gali daryti poveikį jos saugumui arba viešajai tvarkai, ji gali paprašyti Komisijos 

pateikti nuomonę arba kitų valstybių narių pateikti pastabų. 

4. Prireikus Komisijos nuomonėje gali būti pasiūlyta rizikos mažinimo priemonių. 

5. Komisija, kai aktualu, pateikia tinkamai pagrįstą nuomonę, skirtą visoms valstybėms 

narėms, jei ji mano, kad dvi ar daugiau užsienio investicijų, nesvarbu, įvykdytos ar ne, jei 

jos būtų daromos kartu, atsižvelgiant į jų ypatybes, galėtų neigiamai paveikti saugumą arba 

viešąją tvarką. Pateikusi savo nuomonę Komisija prireikus su valstybėmis narėmis aptaria, 

kokių veiksmų imtis dėl nustatytos rizikos. 

9 straipsnis 

Ketinimas pateikti pastabų arba nuomonę 

Prieš valstybei narei pateikiant pastabų arba prieš Komisijai pateikiant nuomonę pagal 8 straipsnį, 

laikomasi šios tvarkos: 

a) ta valstybė narė informuoja pranešančiąją valstybę narę apie savo ketinimą pateikti pastabų 

per ne daugiau kaip 15 kalendorinių dienų nuo pranešimo pagal 5 straipsnį gavimo; 
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b) Komisija informuoja pranešančiąją valstybę narę, kad ji ketina pateikti nuomonę per ne 

daugiau kaip 20 kalendorinių dienų nuo pranešimo pagal 5 straipsnį gavimo. 

10 straipsnis 

Papildoma informacija 

1. Informuodamos pranešančiąją valstybę narę apie savo ketinimą pateikti pastabų ar 

nuomonę, valstybės narės ir Komisija gali prašyti pranešančiosios valstybės narės, be 

15 straipsnio 1 dalyje nurodytos informacijos, pateikti kitos informacijos. 

2. Valstybės narės ir Komisija gali prašyti papildomos informacijos, jei tokia informacija yra 

būtina atsakant į pranešančiosios valstybės narės prašymą pateikti nuomonę ar pastabų 

pagal 8 straipsnio 3 dalį. 

3. Prašymai pateikti papildomos informacijos turi būti: 

a) deramai pagrįsti; 

b) apsiriboti informacija, kuri yra būtina, kad valstybės narės galėtų pateikti pastabų 

pagal 8 straipsnio 1 dalį arba atsakant į prašymą pagal 8 straipsnio 3 dalį, arba kad 

Komisija galėtų pateikti nuomonę pagal 8 straipsnio 2 arba 5 dalį ar atsakant į 

prašymą pagal 8 straipsnio 3 dalį; 
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c) proporcingi prašymo tikslui, ir 

d) jie turi pernelyg neapsunkinti pranešančiosios valstybės narės. 

4. Kai valstybė narė prašo pranešančiosios valstybės narės pateikti papildomos informacijos, 

ji tuos prašymus vienu metu išsiunčia ir Komisijai. 

5. Pranešančioji valstybė narė nepagrįstai nedelsdama pateikia išsamią Komisijos ar kitų 

valstybių narių pagal 1 arba 2 dalį prašomą papildomą informaciją. Kai pranešančioji 

valstybė narė valstybei narei pateikia papildomos informacijos, ta papildoma informacija 

vienu metu išsiunčiama ir Komisijai. 

6. Kai pranešančioji valstybė narė gauna kelis prašymus pateikti papildomos informacijos 

apie tą pačią investiciją, apie kurią pranešta, ji visą tą prašomą papildomą informaciją 

stengiasi pateikti vienu metu. 

7. Kai dvi ar daugiau pranešančiųjų valstybių narių gauna prašymus pateikti papildomos 

informacijos apie daugiavalstybį pranešimą, jos stengiasi visą tą prašomą informaciją 

pateikti vienu metu. 
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11 straipsnis 

Pastabų ir nuomonių teikimas 

1. Pastabas teikianti valstybė narė jas vienu metu išsiunčia Komisijai ir informuoja visas kitas 

valstybes nares, kad buvo pateikta pastabų. 

2. Komisija: 

a) 8 straipsnio 2 dalies a ir c punktuose nurodytas nuomones išsiunčia visoms pastabų 

pateikusioms valstybėms narėms ir praneša kitoms valstybėms narėms, kad buvo 

pateikta nuomonė; 

b) visoms valstybėms narėms siunčia 8 straipsnio 2 dalies b punkte ir 8 straipsnio 

5 dalyje nurodytas nuomones. 

3. Valstybių narių pastaboms ir Komisijos nuomonėms pateikti taikomi šie terminai: 

a) kai valstybė narė informuoja apie savo ketinimą pateikti pastabų dėl užsienio 

investicijos, apie kurią pranešta, neprašydama pranešančiosios valstybės narės 

papildomos informacijos, atitinkamos pastabos pateikiamos pranešančiajai valstybei 

narei nepagrįstai nedelsiant ir bet kuriuo atveju ne vėliau kaip per 20 kalendorinių 

dienų nuo pranešimo apie užsienio investiciją gavimo; 
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b) kai Komisija informuoja apie savo ketinimą pateikti nuomonę dėl užsienio 

investicijos, apie kurią pranešta, neprašydama pranešančiosios valstybės narės 

papildomos informacijos, ta nuomonė pateikiama pranešančiajai valstybei narei 

nepagrįstai nedelsiant ir bet kuriuo atveju ne vėliau kaip per 30 kalendorinių dienų 

nuo pranešimo apie užsienio investiciją gavimo; 

c) kai valstybė narė informuoja apie savo ketinimą pateikti pastabų dėl užsienio 

investicijos, apie kurią pranešta, ir paprašo pranešančiosios valstybės narės 

papildomos informacijos, tos pastabos pateikiamos pranešančiajai valstybei narei 

nepagrįstai nedelsiant ir bet kuriuo atveju ne vėliau kaip per 15 kalendorinių dienų 

nuo papildomos informacijos gavimo; 

d) kai Komisija informuoja apie savo ketinimą pateikti nuomonę dėl užsienio 

investicijos, apie kurią pranešta, ir paprašo pranešančiosios valstybės narės 

papildomos informacijos, ta nuomonė pateikiama pranešančiajai valstybei narei 

nepagrįstai nedelsiant ir bet kuriuo atveju ne vėliau kaip per 25 kalendorines dienas 

nuo papildomos informacijos gavimo; 
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4. Pranešančioji valstybė narė praneša kitoms valstybėms narėms ir Komisijai apie bet kokią 

naują esminę informaciją arba aplinkybes, svarbias vertinant užsienio investiciją, apie 

kurią jau pranešta pagal 5 straipsnį. Jei ta informacija arba tos aplinkybės pateikiamos iki 

šio straipsnio 3 dalyje nustatyto atitinkamo termino, pranešančioji valstybė narė, gavusi 

pagrįstą kitos valstybės narės arba Komisijos prašymą atitinkamus terminus, gali pratęsti 

ne daugiau kaip 20 kalendorinių dienų. Terminai gali būti pratęsti tik vieną kartą. 

Pranešančioji valstybė narė apie termino pratęsimą informuoja kitas valstybes nares, 

Komisiją ir informaciją pateikusį užsienio investuotoją. 

5. Pranešančioji valstybė narė savo tikrinimo sprendimą priima tik suėjus atitinkamiems 

3 dalies a–d punktuose nustatytiems terminams. 

6. Kai dėl išimtinių aplinkybių pranešančioji valstybė narė mano, kad dėl jos saugumo ar 

viešosios tvarkos tikrinimo sprendimą reikia priimti prieš sueinant atitinkamam 3 dalyje 

nustatytam terminui, ji apie savo ketinimą praneša kitoms valstybėms narėms ir Komisijai 

ir tinkamai pagrindžia poreikį nedelsiant imtis veiksmų. Kitos valstybės narės ir Komisija 

skubiai pateikia pastabas arba nuomonę. Ta tvarka nesinaudojama siekiant vien tik 

patenkinti leidimo prašančio pareiškėjo komercinius interesus. 
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7. Teikdamos pastabas arba nuomonę pagal šį straipsnį, valstybės narės arba Komisija, kai 

aktualu, apsvarsto, ar tos pastabos arba nuomonė turėtų būti saugomos kaip įslaptinta 

informacija ir koks slaptumo žymos laipsnis joms turėtų būti taikomas pagal Sąjungos teisę 

ir taikytinus nacionalinės teisės aktus dėl įslaptintos informacijos. 

12 straipsnis 

Pastabų ir nuomonių svarstymas 

1. Kai pranešančioji valstybė narė gauna kitos valstybės narės pastabą pagal 8 straipsnio 

1 dalį arba Komisijos nuomonę pagal 8 straipsnio 2 arba 5 dalį, ji į tą pastabą ar nuomonę 

tinkamai atsižvelgia. 

2. Gavusi pastabas arba nuomonę ir paprašius pastabų pateikusiai valstybei narei arba 

Komisijai, jei pastaroji pateikė nuomonę, pranešančioji valstybė narė surengia posėdį ir 

aptaria, kaip geriausia mažinti nustatytą riziką. 

Pirmoje pastraipoje nurodytas posėdis rengiamas su: 

a) pastabų pateikusiomis valstybėmis narėmis ir Komisija, arba 

b) Komisija, jei pastabų nebuvo pateikta. 
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Jei pastabos arba nuomonė yra susijusios su daugiavalstybiu sandoriu, pranešančioji 

valstybė narė į pirmoje pastraipoje nurodytą posėdį pakviečia kitas valstybes nares, kurios 

pranešė apie užsienio investiciją. 

3. Tikrinimo sprendimą priima tikrinimą atliekanti valstybė narė. 

4. Gavusi pastabų pagal 8 straipsnio 1 dalį arba nuomonę pagal 8 straipsnio 2 arba 5 dalį, 

pranešančioji valstybė narė ne vėliau kaip per septynias kalendorines dienas nuo tikrinimo 

sprendimo įsigaliojimo dienos pateikia susijusioms valstybėms narėms ir Komisijai savo 

tikrinimo sprendimo rezoliucinę dalį ir pagrindinių jo priežasčių santrauką, atsižvelgdama į 

pateiktas pastabas ar nuomonę, įskaitant: 

a) tai, kokiu mastu ji deramai atsižvelgė į valstybių narių pastabas arba Komisijos 

nuomonę, ir 

b) kai taikytina, kodėl ji nesutinka su valstybių narių pastabomis arba Komisijos 

nuomone. 
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13 straipsnis 

Pastabos ir nuomonės dėl užsienio investicijų, apie kurias nepranešta 

1. Bet kuri valstybė narė gali pateikti priimančiajai valstybei narei tinkamai pagrįstų pastabų 

dėl užsienio investicijos, apie kurią nebuvo pranešta pagal bendradarbiavimo mechanizmą, 

jei tas pastabas teikianti valstybė narė: 

a) mano, kad ta užsienio investicija gali neigiamai paveikti jos saugumą ar viešąją 

tvarką, arba 

b) turi aktualios su ta užsienio investicija susijusios informacijos. 

Pastabas teikianti valstybė narė savo pastabas vienu metu išsiunčia Komisijai ir informuoja 

visas kitas valstybes nares apie tai, kad buvo pateikta pastabų. 

2. Komisija gali pateikti priimančiajai valstybei narei tinkamai pagrįstą nuomonę dėl užsienio 

investicijos, apie kurią nebuvo pranešta pagal bendradarbiavimo mechanizmą, jei 

Komisija: 

a) mano, kad ta užsienio investicija gali neigiamai paveikti daugiau nei vienos valstybės 

narės saugumą arba viešąją tvarką; arba 
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b) mano, kad ta užsienio investicija dėl II priede išvardytų saugumo arba viešosios 

tvarkos priežasčių gali neigiamai paveikti Sąjungos svarbos projektus ar programas, 

arba 

c) turi aktualios su tos užsienio investicijos tikrinimu susijusios informacijos. 

3. Komisija: 

a) išsiunčia 2 dalies a ir c punktuose nurodytas sąlygas tenkinančias nuomones visoms 

pastabų pateikusioms valstybėms narėms ir praneša kitoms valstybėms narėms, kad 

nuomonė buvo pateikta; 

b) siunčia 2 dalies b punkte nurodytas sąlygas atitinkančias nuomones visoms 

valstybėms narėms. 

4. Valstybės narės ir Komisija, prieš pateikdamos atitinkamai pastabas arba nuomonę, 

patikrina, ar priimančioji valstybė narė jau pradėjo arba užbaigė užsienio investicijos 

tikrinimą ir ar ji ketina pranešti apie užsienio investiciją pagal bendradarbiavimo 

mechanizmą, kaip nurodyta 5 straipsnyje. 
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5. Prieš pateikdamos pastabas arba nuomonę dėl užsienio investicijos pagal 1 dalies a punktą 

ir 2 dalies a arba b punktą, valstybės narės arba Komisija nusiunčia priimančiajai valstybei 

narei prašymą pateikti informaciją. 

6. Kiekvienas prašymas pateikti informaciją pagal 5 dalį: 

a) turi būti deramai pagrįstas; 

b) apsiriboja tik informacijos, kuri yra būtina, kad valstybė narė galėtų pateikti pastabų 

arba kad Komisija galėtų pateikti nuomonę; 

c) turi būti proporcingas prašymo tikslui, ir 

d) pernelyg neapsunkina priimančiosios valstybės narės. 

Jei prašymą pateikti informaciją pateikia valstybė narė, ji tuo pat metu išsiunčia prašymą ir 

Komisijai. 

7. Priimančioji valstybė narė nepagrįstai nedelsdama pateikia kitų valstybių narių ar 

Komisijos pagal 5 dalį prašomą informaciją. Kai priimančioji valstybė narė kitai valstybei 

narei teikia informaciją, priimančioji valstybė narė tą informaciją vienu metu išsiunčia 

Komisijai. 
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8. Pagal 1 dalies a punktą pateiktos pastabos ir pagal 2 dalies a arba b punktą pateiktos 

nuomonės siunčiamos priimančiajai valstybei narei nepagrįstai nedelsiant ir bet kuriuo 

atveju ne vėliau kaip per 20 kalendorinių dienų nuo informacijos pagal 7 dalį gavimo. 

Jei valstybė narė pateikė pastabų pagal 1 dalies a punktą, šio dalies pirmoje pastraipoje 

nustatytas Komisijos nuomonės pateikimo terminas pratęsiamas dar 10 kalendorinių dienų. 

9. Priimančioji valstybė narė deramai atsižvelgia į kitų valstybių narių pastabas ir į Komisijos 

nuomonę. Jei priimančioji valstybė narė, remdamasi kitų valstybių narių pastabomis ir 

Komisijos nuomone, neketina tikrinti užsienio investicijos, ji apie tai informuoja pastabų 

pateikusias valstybes nares ir Komisiją. 

10. Jei, gavusi 9 dalyje nurodytą informaciją, pastabų pateikusi valstybė narė paprašo, 

priimančioji valstybė narė surengia posėdį su pastabas pateikusiomis valstybėmis narėmis 

ir Komisija arba, jei to paprašo Komisija, posėdį tik su Komisija, jei nuomonę pateikė tik 

Komisija. 
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11. Jei po 10 dalyje nurodyto posėdžio priimančioji valstybė narė nusprendžia netikrinti 

užsienio investicijos, ji apie tai informuoja pastabų pateikusias valstybes nares ir Komisiją 

bei pateikia joms paaiškinimą raštu nurodydama: 

a) užsienio investicijos netikrinimo priežastis, įskaitant, kai taikytina, priežastis, dėl 

kurių ji nesutinka su pateiktomis pastabomis ar nuomone, ir 

b) kai aktualu, visas alternatyvias priemones, kurių ji ketina imtis, kad pašalintų 

pastabose arba nuomonėje nustatytą riziką. 

12. Nedarant poveikio 5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalims, jei priimančioji valstybė narė nusprendžia 

tikrinti užsienio investiciją, ji apie tai praneša pagal 5 straipsnio 5 dalį. 

13. Valstybės narės gali pateikti pastabų pagal 1 dalį, o Komisija gali pateikti nuomonę pagal 

2 dalį ne vėliau kaip per 15 mėnesių po to, kai užsienio investicija padaroma. 
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III SKIRSNIS 

VEIKSMINGO BENDRADARBIAVIMO UŽTIKRINIMO REIKALAVIMAI 

14 straipsnis 

Bendrieji reikalavimai 

1. Valstybės narės ir Komisija skiria reikiamų išteklių ir teisinių bei administracinių 

priemonių, kad būtų veiksmingai ir efektyviai pasiektas šio reglamento tikslas, be kita ko, 

kiek tai susiję su jų dalyvavimu bendradarbiavimo mechanizme. 

2. Kiekviena valstybė narė ir Komisija bendradarbiavimo mechanizmo tikslais paskiria 

kontaktinį punktą. 

3. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo mechanizmais nustatyti terminai ir procedūros 

leistų joms pateikti atsakymus į kitų valstybių narių ar Komisijos prašymus pateikti 

papildomos informacijos. 

4. Valstybės narės užtikrina, kad jų tikrinimo mechanizmais būtų numatyta pakankamai laiko 

ir priemonių prieš priimant tikrinimo sprendimą įvertinti kitų valstybių narių pastabas ir 

Komisijos nuomones ir tinkamai į jas atsižvelgti. Tai apima visas būtinas teisines 

priemones ir įgaliojimus bet kokioje kitoje galimoje priemonėje, įskaitant jų tikrinimo 

mechanizmus, atsižvelgti į kitos valstybės narės arba Komisijos nurodytus susirūpinimą 

keliančius klausimus arba galimą poveikį. 
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5. Tikrinimo institucijos įgaliojamos tirti užsienio investicijas, kurioms taikomas tikrinimo 

mechanizmas ir apie kurias joms pranešta pagal 13 straipsnio 1 arba 2 dalį, jas vertinti, 

spręsti dėl jų ir jas stebėti. 

6. Valstybės narės užtikrina, kad jos turėtų būtinas teisines priemones ir įgaliojimus savo 

teritorijoje imtis tinkamų veiksmų dėl jų tikrinimo sprendimuose nurodytų rizikos 

mažinimo priemonių nesilaikymo pasekmių. Kai įgyvendinant tikrinimo sprendime 

nustatytas rizikos mažinimo priemones būtina, kad jų laikytųsi kitose valstybėse narėse 

įsisteigusios įmonės, tą tikrinimo sprendimą priėmusi valstybė narė ir kitos susijusios 

valstybės narės, vadovaudamosi nacionalinės teisės aktais, siekia bendradarbiauti 

tarpusavyje dėl tikrinimo sprendimo stebėsenos ir vykdymo užtikrinimo. 

7. Jei, priėmus tikrinimo sprendimą dėl užsienio investicijos, kuriai buvo taikomas 

bendradarbiavimo mechanizmas, priimančioji valstybė narė skiria baudas pagal 

4 straipsnio 11 dalį, ji, kai aktualu, per pagrįstą laikotarpį apie tai praneša Komisijai ir 

valstybėms narėms, pateikusioms pastabų dėl tos užsienio investicijos. 
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15 straipsnis 

Informacijai keliami reikalavimai 

1. Valstybės narės užtikrina, kad informacija, pateikiama 5 straipsnyje nurodytame pranešime 

arba pagal 13 straipsnio 7 dalį, apimtų šią informaciją: 

a) užsienio investuotojo vardas ir pavardė (pavadinimas), jei įmanoma, lotyniškais 

rašmenimis ir, kai aktualu, originaliais rašmenimis, adresas, interneto svetainės 

adresas ir veikla, taip pat, jei taikytina, užsienio investuotojo tikrojo savininko vardas 

ir pavardė (pavadinimas), jei įmanoma, lotyniškais rašmenimis, ir, kai aktualu, 

originaliais rašmenimis, adresas ir interneto svetainės adresas; 

b) užsienio investuotojo ir, jei taikytina, įmonių grupės, kuriai priklauso užsienio 

investuotojas, nuosavybės struktūra; 

c) išsamus užsienio investicijos aprašymas, jos apytikslė vertė, finansavimas ir šaltinis, 

remiantis geriausia valstybės narės turima informacija, ir data, iki kurios užsienio 

investicija planuojama įvykdyti arba buvo įvykdyta; 

d) Sąjungos tikslinio subjekto pavadinimas ir adresas, jo veikla ir alternatyvūs teikėjai, 

Sąjungos tikslinio subjekto tikrasis savininkas, Sąjungos tikslinio subjekto 

nuosavybės struktūra prieš užsienio investiciją ir po jos, taip pat, kai taikytina, 

įmonių grupė, kuriai priklauso Sąjungos tikslinis subjektas, prieš užsienio investiciją 

ir po jos; 
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e) kai taikoma, informacija apie kitus juridinius asmenis, priklausančius tai pačiai 

įmonių grupei kaip ir Sąjungos tikslinis subjektas ir esančius kitose valstybėse 

narėse, ir apie susijusią verslo veiklą, kurią tas Sąjungos tikslinis subjektas vykdo 

kitose valstybėse narėse; 

f) kai taikoma, informacija apie Sąjungos tikslinio subjekto dalyvavimą II priede 

nurodytuose Sąjungos svarbos projektuose arba programose; 

g) ar per pastaruosius penkerius metus Sąjungos tiksliniam subjektui buvo skirta bent 

viena 750 000 EUR ar didesnė Sąjungos dotacija; 

h) kai taikytina, kuri iš 5 straipsnyje nustatytų sąlygų yra įvykdyta. 

2. Ne vėliau kaip ... [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija 

įgyvendinimo aktu nustato formą, naudotiną šio straipsnio 1 dalyje nurodytai informacijai 

pateikti, ir vėliau prireikus tą formą atnaujina. Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 

29 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios procedūros. 

3. Priimančioji valstybė narė gali prašyti užsienio investuotojo arba bet kurio kito fizinio ar 

juridinio asmens, priklausančio užsienio investuotojo kontrolės grandinei arba Sąjungos 

tikslinio subjekto kontrolės grandinei, pateikti šio straipsnio 1 dalyje bei 10 straipsnio 1 ir 

2 dalyse nurodytą informaciją. Prašoma informacija priimančiajai valstybei narei 

pateikiama per 15 kalendorinių dienų nuo prašymo pateikimo. Priimančioji valstybė narė 

gali pratęsti tą terminą tiek, kiek, jos nuomone, yra tinkama atsižvelgiant į prašomos 

informacijos sudėtingumą ar kiekį. 
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4. Valstybė narė nedelsdama praneša kitoms atitinkamoms valstybėms narėms ir Komisijai, 

jei išskirtinėmis aplinkybėmis, nepaisant visų dedamų pastangų, ji negali pateikti 1 dalyje 

nurodytos informacijos, ir nurodo tų aplinkybių pobūdį. 

5. Jei informacija nepateikiama arba pateikiama neišsami informacija, valstybių narių 

pastabos arba Komisijos nuomonė gali būti grindžiamos jų turima informacija. 

6. Kai 1 ir 3 dalyse nurodyta informacija yra gauta iš fizinio arba juridinio asmens, ją gavusi 

valstybė narė, jei ji turi pagrįstų priežasčių abejoti dėl tos informacijos išsamumo ir 

teisingumo, prieš pateikdama ją kitoms valstybėms narėms ir Komisijai imasi pagrįstų 

priemonių užtikrinti, kad informacija būtų išsami ir tiksli. 

16 straipsnis 

Pagalba renkant informaciją 

1. Priimančioji valstybė narė ir Komisija gali prašyti kitos valstybės narės surinkti 

informaciją iš jos teritorijoje gyvenančio fizinio asmens ar joje įsisteigusio juridinio 

asmens, jeigu tikėtina, kad atitinkamas fizinis arba juridinis asmuo tokią informaciją turės. 

Prašymą pateikti informaciją gavusi valstybė narė stengiasi nedelsdama tą informaciją 

surinkti ir ją pateikti priimančiajai valstybei narei ir Komisijai. 
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2. Priimančioji valstybė narė gali prašyti Komisijos surinkti informaciją iš fizinio arba 

juridinio asmens, gyvenančio ar įsisteigusio kitos valstybės narės teritorijoje, jeigu tikėtina, 

kad atitinkamas fizinis arba juridinis asmuo tokią informaciją turi. Jei Komisija informavo 

valstybę narę, kurios teritorijoje fizinis asmuo gyvena arba juridinis asmuo yra įsisteigęs, ir 

jei ta valstybė narė per pagrįstą laikotarpį neprieštarauja arba pati nepasiūlo pateikti tos 

informacijos, tą informaciją surinkti ir pateikti tiek priimančiajai valstybei narei, tiek kitai 

valstybei narei nedelsdama stengiasi Komisija. 

3. Informacija, kurios prašoma pagal šio straipsnio 1 arba 2 dalį, turi būti aktuali ir tikrai 

būtina užsienio investicijai įvertinti pagal 19 straipsnį, o prašymas dėl pagalbos renkant 

informaciją pagal šio straipsnio 1 arba 2 dalį turi būti tinkamai pagrįstas. 

4. Kai Komisija pagal 2 dalį prašo fizinio arba juridinio asmens pateikti informaciją, jos 

prašyme: 

a) nurodomas teisinis pagrindas ir tikslas; 

b) nurodoma, kurią nacionalinę instituciją Komisija informavo; 

c) apibūdinama prašoma informacija, ir 

d) nustatomas tinkamas terminas tai informacijai pateikti. 
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5. Jeigu taikant šį straipsnį fizinis arba juridinis asmuo iš valstybės narės arba Komisijos 

gauna konfidencialios informacijos, tas asmuo tos informacijos nenaudoja jokiais kitais 

tikslais, išskyrus atsakymui į prašymą pateikti informaciją pateikti, ir jos neatskleidžia. 

6. 15 straipsnio 4 ir 6 dalys taikomos mutatis mutandis. 

17 straipsnis 

Informacijos, kuria keičiamasi pagal bendradarbiavimo mechanizmą, konfidencialumas 

1. Taikant šį reglamentą gauta informacija naudojama tik tuo tikslu, kuriuo ji buvo pateikta, 

nebent informacijos rengėjas aiškiai sutinka, kad ji būtų naudojama kitiems tikslams. 

2. Valstybės narės ir Komisija užtikrina informacijos, kurią jos teikia arba gauna taikydamos 

šį reglamentą, konfidencialumą pagal Sąjungos ir nacionalinę teisę. Tvarkydamos 

prašymus leisti susipažinti su dokumentais, pateiktais arba gautais taikant šį reglamentą, 

valstybės narės ir Komisija neatskleidžia jokios informacijos, kuri pakenktų pagal šį 

reglamentą atliekamų tyrimų tikslui. 

3. Valstybės narės ir Komisija užtikrina, kad įslaptintos informacijos, kuri buvo pateikta arba 

kuria apsikeista pagal šį reglamentą, slaptumo žymos laipsnis nebūtų sumažintas arba ta 

informacija nebūtų išslaptinta be informacijos rengėjo išankstinio raštiško sutikimo. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    91 

   LT 
 

18 straipsnis 

Saugi šifruota sistema, ES interneto portalas ir saugi duomenų bazė 

1. Ne vėliau kaip ... [12 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija sukuria ir 

vėliau prižiūri saugią šifruotą sistemą, siekdama sudaryti palankesnes sąlygas 

kontaktiniams punktams keistis informacija. Pagal šį reglamentą visi pranešimai esminiais 

klausimais tarp valstybių narių, taip pat tarp valstybių narių ir Komisijos perduodami 

naudojantis ta saugia šifruota sistema, išskyrus atvejus, kai dėl informacijos pobūdžio 

reikia naudoti kitas priemones, pavyzdžiui, fizinius dokumentus. 

2. Kaip saugios šifruotos sistemos dalį ir bent devynioms valstybėms narėms paprašius 

Komisija sukuria ES interneto portalą, skirtą tikrinimo institucijoms elektroniniu būdu 

teikti informaciją apie užsienio investicijas ir informaciją teikiančių fizinių arba juridinių 

asmenų ir tų institucijų ryšiams palaikyti (toliau – ES interneto portalas). ES interneto 

portalas pradeda veikti ne vėliau kaip po 12 mėnesių nuo tokio prašymo pateikimo. 

3. ES interneto portalas naudojamas valstybėse narėse, kurios pagal 2 dalį paprašė jį sukurti. 

Jis taip pat naudojamas valstybėse narėse, kurios to paprašo po to, kai ES interneto portalas 

sukuriamas. ES interneto portalas konkrečioje valstybėje narėje nebenaudojamas, jei ta 

valstybė narė to paprašo. Komisija skelbia ir nuolat atnaujina valstybių narių, kurios 

naudojasi ES interneto portalu, sąrašą. 
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4. Informacija apie užsienio investicijas valstybėse narėse, kuriose naudojamas ES interneto 

portalas, teikiama tik naudojant elektroninę formą, kurią galima rasti ES interneto portale. 

Ta forma apima pagal 15 straipsnio 1 dalį reikalaujamą informaciją. 

5. Ne vėliau kaip per 12 mėnesių nuo šio straipsnio 2 dalyje nurodyto prašymo pateikimo 

dienos Komisija įgyvendinimo aktais nustato ES interneto portalo veikimo tvarką ir vėliau 

prireikus ją atnaujina. Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 29 straipsnio 2 dalyje 

nurodytos patariamosios procedūros. 

6. Ne vėliau kaip ... [12 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija sukuria 

saugią visoms valstybėms narėms prieinamą duomenų bazę, kurioje teikiama informacija 

apie užsienio investicijas, apie kurias pranešta pagal bendradarbiavimo mechanizmą, ir tų 

užsienio investicijų vertinimų pagal tikrinimo mechanizmus rezultatai. 

7. Užbaigusios nacionalinę procedūrą, valstybės narės į saugią duomenų bazę įkelia šią 

informaciją: 

a) užsienio investuotojo ir, kai taikytina, užsienio investuotojo patronuojamosios 

įmonės Sąjungoje pavadinimą, adresą arba registruotos buveinės adresą ir, kai 

taikytina, nacionalinį registracijos numerį; 
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b) Sąjungos tikslinio subjekto pavadinimą, registruotos buveinės adresą ir nacionalinį 

registracijos numerį; 

c) su Sąjungos tiksliniu subjektu susijusių įmonių pavadinimus, registruotų buveinių 

adresus ir nacionalinius registracijos numerius; 

d) nacionalinės procedūros rezultatus pagal šias kategorijas: 

i) nacionalinis tikrinimo mechanizmas netaikomas (netikrinama investicija), 

ii) veiklos leidimo išdavimas, 

iii) veiklos leidimui taikomos rizikos mažinimo priemonės, 

iv) draudimas, 

v) pateikimo atsiėmimas, 

vi) kita; 

e) ar valstybės narės pateikė pastabų ir ar Komisija pateikė nuomonę. 

Šios dalies pirmos pastraipos a-c punktai taikomi tik tuo atveju, jei tuose punktuose 

nurodyta informacija anksčiau nebuvo pateikta pagal 15 straipsnio 1 dalį arba jei ji po 

pranešimo pasikeitė. 
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8. Valstybės narės į saugią duomenų bazę gali įkelti aktualią informaciją apie atvejus, kai 

buvo reikšmingai arba pakartotinai nesilaikoma rizikos mažinimo priemonių. 

9. Ne vėliau kaip ... [15 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija 

įgyvendinimo aktais nustato technines gaires valstybėms narėms dėl šio straipsnio 7, 8 ir 

11 dalių įgyvendinimo ir vėliau prireikus tas technines gaires atnaujina. Tie įgyvendinimo 

aktai priimami laikantis 29 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios procedūros. 

10. Ne vėliau kaip ... [12 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija į saugią 

duomenų bazę įkelia informaciją, kurią ji turi nuo 2020 m. spalio 12 d., remdamasi 

valstybių narių, patikrinusių užsienio investicijas pagal Reglamentą (ES) 2019/452, 

atsiųstais pranešimais. 

11. Ne vėliau kaip ... [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] valstybės narės į 

saugią duomenų bazę įkelia turimą informaciją apie atitinkamų savo tikrinimo 

mechanizmų procedūrų pagal Reglamentą (ES) 2019/452 rezultatus. Valstybės narės ir 

Komisija taip pat gali pateikti papildomos informacijos ar paaiškinimų, įskaitant, jei 

taikoma, aktualią verslo žvalgybos informaciją, kurią jos įsigijo iš komercinių pardavėjų ir 

yra patikrinusios. 
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12. Ne vėliau kaip ... [12 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] Komisija 

įgyvendinimo aktais nustato šio straipsnio 1 dalyje nurodytos saugios šifruotos sistemos 

veikimo tvarką ir šio straipsnio 6 dalyje nurodytos saugios duomenų bazės veikimo tvarką, 

ir vėliau prireikus tą tvarką pakoreguoja. Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 

29 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios procedūros. 

4 skyrius 

Užsienio investicijos, kurios gali neigiamai paveikti  

saugumą arba viešąją tvarką 

19 straipsnis 

Galimo neigiamo poveikio saugumui arba viešajai tvarkai nustatymas 

1. Tikrinimo sprendimo priėmimo arba pastabų ar nuomonės pateikimo tikslais vertindamos, 

ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti saugumą arba viešąją tvarką, valstybės narės 

ir Komisija visų pirma atsižvelgia į jos galimą poveikį: 

a) II priede nurodytam Sąjungos svarbos projektui ar programai; 
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b) ypatingos svarbos technologijų, visų pirma nurodytų III priede, prieinamumui dėl tos 

užsienio investicijos, be kita ko, už Sąjungos ribų, ir intelektinės nuosavybės ar kito 

nematerialiojo turto apsaugai ir prieinamumui; 

c) ypatingos svarbos subjekto arba ypatingos svarbos infrastruktūros, kaip tai 

suprantama Direktyvos (ES) 2022/2557 2 straipsnyje, saugumui, vientisumui, 

atsparumui ir veikimui, įskaitant tokios infrastruktūros veikimui būtiną žemę ir turtą, 

taip pat subjektų, kuriems taikoma Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 

(ES) 2022/255536, saugumui, vientisumui, atsparumui ir veikimui, atsižvelgiant į 

atitinkamus Sąjungos lygmens koordinuotus saugumo rizikos vertinimus, atliktus 

pagal Direktyvos (ES) 2022/2555 22 straipsnį; 

d) ypatingos svarbos išteklių, įskaitant paslaugas, tiekimo tęstinumui; 

e) neskelbtinos informacijos, įskaitant asmens duomenis, kaip apibrėžta Reglamento 

(ES) 2016/679 4 straipsnio 1 punkte, apsaugai, visų pirma kiek tai susiję su užsienio 

investuotojo galimybėmis susipažinti su tokia informacija, ją kontroliuoti ir kitaip 

tvarkyti; 

f) žiniasklaidos, įskaitant interneto ir socialinių tinklų platformas, kurios gali būti 

naudojamos didelio masto dezinformavimo veiklai arba nusikalstamai veiklai, laisvei 

ir pliuralizmui; 

  

 

36 2022 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2022/2555 dėl 

priemonių aukštam bendram kibernetinio saugumo lygiui visoje Sąjungoje užtikrinti, kuria 

iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 910/2014 ir Direktyva (ES) 2018/1972 ir 

panaikinama Direktyva (ES) 2016/1148 (TIS 2 direktyva) (OL L 333, 2022 12 27, p. 80, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj
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g) rinkimų procesų apsaugai; 

h) visuomenės sveikatos apsaugai, įskaitant IV priede išvardytų ypatingos svarbos 

vaistų tiekimą ir prieinamumą; 

i) apsirūpinimo maistu saugumo užtikrinimui, įskaitant ūkininkavimą, kai Sąjungos 

tikslinis subjektas turi arba eksploatuoja daugiau kaip 10 000 ha žemės ūkio 

paskirties žemės; 

j) karinių objektų ir kitų jautrių viešųjų objektų, kurie yra tiesiogiai arti geografinės 

Sąjungos tikslinio subjekto vietos, saugumui. 

2. Tikrinimo sprendimo priėmimo arba pastabų ar nuomonės pateikimo tikslais vertindamos, 

ar užsienio investicija gali neigiamai paveikti saugumą arba viešąją tvarką, valstybės narės 

ir Komisija taip pat atsižvelgia į informaciją, susijusią su užsienio investuotoju, be kita ko: 

a) ar užsienio investuotojas, užsienio investuotoją kontroliuojantis fizinis asmuo ar 

subjektas, užsienio investuotojo tikrasis savininkas, bet kuri užsienio investuotojo 

patronuojamoji įmonė arba bet kuri kita šalis, kuri nuosavybės teise priklauso tokiam 

užsienio investuotojui, yra jo kontroliuojama arba veikia jo vardu ar nurodymu: 

i) gali siekti trečiosios valstybės politikos tikslų, be kita ko, naudodama 

investicijas, kad priverstų valstybę narę arba Sąjungą užkirsti kelią tam tikram 

veiksmui arba pasiekti, kad tam tikras veiksmas būtų nutrauktas, pakeistas arba 

priimtas; 
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ii) gali sudaryti palankesnes sąlygas trečiosios valstybės karinių pajėgumų 

plėtojimui; 

iii) gali panaudoti užsienio investicijas vidaus represijoms trečiojoje šalyje arba 

sunkiems žmogaus teisių ar tarptautinės humanitarinės teisės pažeidimams 

remti, visų pirma tais atvejais, kai Sąjungos tikslinis subjektas kuria ar gamina 

prekes, įtrauktas į Reglamento (ES) 2021/821 I priedą, arba prekes, įtrauktas į 

Direktyvos 2009/43/EB I priedą; 

iv) įvykdė užsienio investiciją, kurią jau anksčiau patikrino valstybė narė ir kuriai 

nebuvo suteiktas leidimas arba leidimas suteiktas taikant rizikos mažinimo 

priemones, kurių buvo reikšmingai ar pakartotinai nesilaikoma; kad tai 

nustatytų, toji valstybė narė ir Komisija remiasi turima informacija, įskaitant 

pagal 18 straipsnio 6 dalį sukurtoje saugioje duomenų bazėje esančią 

informaciją ir užsienio investuotojo šiuo klausimu pateiktą informaciją; 

v) jau yra dalyvavę veikloje, darančioje neigiamą poveikį saugumui arba viešajai 

tvarkai valstybėje narėje, arba 

vi) vykdė neteisėtą ar nusikalstamą veiklą, įskaitant pagal ES sutarties 29 straipsnį 

ir SESV 215 straipsnį priimtų Sąjungos ribojamųjų priemonių apėjimą; 
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b) kai taikoma, priežastis, dėl kurių užsienio investuotojui, užsienio investuotoją 

kontroliuojančiam fiziniam asmeniui ar subjektui, užsienio investuotojo tikrajam 

savininkui, bet kuriai užsienio investuotojo patronuojamajai įmonei arba bet kuriai 

kitai šaliai, kuri nuosavybės teise priklauso tokiam užsienio investuotojui, yra jo 

kontroliuojama arba veikia jo vardu ar nurodymu, taikomos pagal ES sutarties 

29 straipsnį ir SESV 215 straipsnį priimtos ribojamosios priemonės; 

c) ar užsienio investuotojas yra įsisteigęs trečiojoje valstybėje, kuri pagal Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2024/162437 29 straipsnį laikoma valstybe, 

kurios nacionalinis kovos su pinigų plovimu ir teroristų finansavimu režimas turi 

didelių strateginių trūkumų; 

d) ar užsienio investuotojui yra taikoma trečiosios valstybės teisė, kuria fiziniams ar 

juridiniams asmenims nustatomos pareigos dalytis informacija žvalgybos tikslais 

netaikant tinkamo proceso ar priežiūros mechanizmų; 

e) ar užsienio investuotojo nuosavybės struktūra yra neskaidri. 

3. Komisija pateikia rizikos vertinimo formą, kurią valstybės narės gali naudoti vertindamos 

1 ir 2 dalyse nurodytus elementus. 

  

 

37 2024 m. gegužės 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1624 dėl 

finansų sistemos naudojimo pinigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos 

(OL L, 2024/1624, 2024 6 19, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj
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4. Komisija gali atlikti rizikos vertinimus, susijusius su konkrečiais sektoriais, ypatingos 

svarbos technologijomis, užsienio investuotojais arba Sąjungos įmonėmis. Tie rizikos 

vertinimai pateikiami saugioje duomenų bazėje, sukurtoje pagal 18 straipsnio 6 dalį, ir 

valstybės narės gali į juos atsižvelgti spręsdamos, ar užsienio investicija gali neigiamai 

paveikti saugumą arba viešąją tvarką. 

20 straipsnis 

Tikrinimo sprendimai dėl užsienio investicijų, kurios gali neigiamai paveikti  

saugumą arba viešąją tvarką 

1. Jei, atsižvelgdama į 19 straipsnyje nustatytus kriterijus ir į visą papildomą informaciją ar 

elementus, kuriuos ji laiko svarbiais užsienio investicijai, ir, kai taikytina, į kitų valstybių 

narių pateiktas pastabas arba į Komisijos pateiktą nuomonę, priimančioji valstybė narė 

padaro išvadą, kad ta užsienio investicija gali neigiamai paveikti saugumą arba viešąją 

tvarką, ji priima tikrinimo sprendimą, kuriuo: 

a) užsienio investicijai suteikiamas leidimas, taikant rizikos mažinimo priemones, arba 

b) užsienio investicija uždraudžiama arba atšaukiama. 

Pirmoje pastraipoje nurodytas tikrinimo sprendimas atitinka proporcingumo principą, yra 

grindžiamas rizika paremta analize ir jame atsižvelgiama į visas užsienio investicijos 

aplinkybes. 
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2. Priimančioji valstybė narė išsiaiškina, ar pagal Sąjungos arba nacionalinę teisę yra kitų 

prieinamų ir tinkamų priemonių, kuriomis galima pašalinti tikėtiną neigiamą užsienio 

investicijos poveikį saugumui arba viešajai tvarkai. 

3. Priimančioji valstybė narė tikrinimo sprendimą uždrausti arba atšaukti užsienio investiciją 

priima tik tuo atveju, jei tikėtino neigiamo poveikio saugumui arba viešajai tvarkai 

negalima tinkamai pašalinti kitomis priemonėmis. 

4. 1 dalies pirmos pastraipos a punkte nurodytų rizikos mažinimo priemonių turi pakakti, kad 

būtų pašalintas tikėtinas neigiamas užsienio investicijos poveikis saugumui arba viešajai 

tvarkai. Tokios priemonės gali būti: 

a) siūlomos Sąjungos tikslinio subjekto valdymo struktūros pakeitimai; 

b) užsienio investuotojui suteiktų balsavimo teisių pakeitimai; 

c) prieigos prie didesnės rizikos technologijų ar neskelbtinos informacijos sąlygos; 

d) įsipareigojimai užtikrinti konkretų tiekimą ir (arba) tiekimą konkrečiam klientui; 

e) priemonės, skirtos verslo veiklos tęstinumui užtikrinti; 

f) reikalavimai ypatingos svarbos komponentus gauti iš saugių ir patikimų tiekėjų; 

g) kibernetinio saugumo protokolų įgyvendinimas siekiant apsisaugoti nuo galimų 

grėsmių; 

h) pareiga saugoti ir tvarkyti konkrečius duomenis Sąjungoje. 
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5 skyrius 

Baigiamosios ir pereinamojo laikotarpio nuostatos 

21 straipsnis 

Užsienio investicijų į Sąjungą tikrinimo ekspertų grupė 

1. Užsienio investicijų į Sąjungą tikrinimo ekspertų grupė (toliau – ekspertų grupė), kuri 

teikia Komisijai rekomendacijas ir ekspertines žinias, toliau dalyvauja diskusijose dėl 

užsienio investicijų tikrinimo. Ekspertų grupė dalijasi geriausia praktika ir įgyta patirtimi 

bei keičiasi nuomonėmis apie naujas tendencijas ir visiems rūpimus klausimus, susijusius 

su užsienio investicijomis. Komisija prašo ekspertų grupės rekomendacijų dėl sisteminių 

klausimų, susijusių su šio reglamento įgyvendinimu. Ekspertų grupė taip pat vertina ir 

lygina įvairias rinkos ir verslo informacijos duomenų bazes ir šaltinius. 

2. Diskusijos ekspertų grupėje yra konfidencialios. 
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22 straipsnis 

Tarptautinis bendradarbiavimas 

Valstybės narės ir Komisija gali bendradarbiauti su trečiųjų valstybių atsakingomis institucijomis ir 

dalyvauti dvišaliu bei daugiašaliu pagrindu svarstant klausimus, susijusius su investicijų tikrinimu 

saugumo ar viešosios tvarkos sumetimais. 

23 straipsnis 

Viešojo skaidrumo reikalavimai 

1. Ne vėliau kaip per tris mėnesius nuo 3 straipsnio 2 dalies pirmoje pastraipoje nurodyto 

termino Komisija viešai paskelbia valstybių narių tikrinimo mechanizmų sąrašą. Tame 

sąraše pateikiami 4 straipsnio 12 dalyje nurodyti kontaktiniai duomenys ir, jei yra, 

atitinkamos nuorodos į informaciją apie tikrinimo mechanizmus, įskaitant šio straipsnio 

2 dalyje nurodytas gaires. Komisija tą sąrašą nuolat atnaujina. 

2. Valstybės narės skelbia ir reguliariai atnaujina išsamias gaires dėl savo tikrinimo 

mechanizmo taikymo srities, pareigų pranešti ribų ir priežastinių veiksnių, taip pat 

taikytinų terminų ir procedūrinių taisyklių tiek, kiek tai dar nenustatyta nacionalinėje 

teisėje. 
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24 straipsnis 

Metinių ataskaitų teikimas Sąjungos lygmeniu 

1. Ne vėliau kaip kiekvienų metų kovo 31 d., pradedant nuo ... [kalendoriniai metai, einantys 

po metų, kuriais pradedamas taikyti šis reglamentas], valstybės narės konfidencialiai 

pateikia Komisijai praėjusių kalendorinių metų veiklos pagal jų tikrinimo mechanizmus ir 

bendradarbiavimo mechanizmą ataskaitą. Toje ataskaitoje pateikiama informacija apie: 

a) patikrintų užsienio investicijų skaičių; 

b) užsienio investicijų, kurioms suteiktas leidimas arba kurioms suteiktas leidimas 

taikant rizikos mažinimo priemones, skaičių; 

c) uždraustų, atšauktų arba panaikintų užsienio investicijų skaičių; 

d) užsienio investicijų, apie kurias pranešta pagal bendradarbiavimo mechanizmą, 

skaičių; 

e) atitinkamos valstybės narės pateiktų pastabų skaičių; 

f) užsienio investuotojų ir jų tikrųjų savininkų kilmę ir, atitinkamai, patikrintų, leistų, 

leistų su pritaikytomis rizikos mažinimo priemonėmis, uždraustų ar panaikintų 

užsienio investicijų tikslinių įmonių veiklos sektorių; 

g) bendrą užsienio investicijų, dėl kurių buvo priimtas tikrinimo sprendimas, keliamos 

rizikos ir pažeidžiamumo veiksnių pristatymą; 
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h) pagal 13 straipsnio 1 dalį pateiktų pastabų skaičių ir tikrinimo procedūrų, inicijuotų 

gavus kitų valstybių narių pastabas pagal 13 straipsnio 1 dalį arba Komisijos 

nuomones pagal 13 straipsnio 2 dalį, skaičių. 

2. Ne vėliau kaip ... [kalendorinių metų, einančių po metų, kuriais pradedamas taikyti šis 

reglamentas, sausio 1 d.] Komisija įgyvendinimo aktais nustato formą, naudotiną šio 

straipsnio 1 dalyje nurodytai informacijai pateikti, ir vėliau prireikus tą formą atnaujina. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 29 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros. 

3. Remdamasi pagal 1 dalį gauta informacija, Komisijos įgyvendinimo praktika ir savo 

tendencijų ir raidos vertinimu, Komisija ne vėliau kaip kiekvienų metų spalio 31 d., 

pradedant nuo ... [kalendoriniai metai, einantys po metų, kuriais pradedamas taikyti šis 

reglamentas], pateikia Europos Parlamentui ir Tarybai praėjusių metų šio reglamento 

įgyvendinimo ataskaitą. Ataskaita skelbiama viešai ir ji tiek išsami, kad būtų užtikrintas 

konkrečių sandorių anonimiškumas. 

4. Komisijos metinėje ataskaitoje pateikiama 1 dalyje nurodytos informacijos apžvalga, su 

užsienio investicijomis į Sąjungą susiję skaičiai ir tendencijų vertinimas, atitinkami 

teisėkūros pokyčiai valstybėse narėse ir tarptautinio bendradarbiavimo pastangos. 
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25 straipsnis 

Asmens duomenų tvarkymas 

1. Asmens duomenys pagal šį reglamentą tvarkomi vadovaujantis Reglamentu (ES) 2016/679 

ir Reglamentu (ES) 2018/1725 tokiu mastu, kiek tai būtina, kad valstybės narės galėtų 

patikrinti užsienio investicijas ir būtų užtikrintas bendradarbiavimo mechanizmo 

veiksmingumas. 

2. Valstybių narių nacionalinės tikrinimo institucijos ir Komisija laikomos bendrais duomenų 

valdytojais pagal reglamentus (ES) 2016/679 ir (ES) 2018/1725, kiek tai susiję su 

operatyvinių asmens duomenų tvarkymu pagal šį reglamentą. 

3. Asmens duomenys, susiję su pagal šį reglamentą įvykdytomis užsienio investicijomis, yra 

saugomi ne ilgiau, negu tai būtina tikslams, dėl kurių jie buvo surinkti, pasiekti. 
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26 straipsnis 

Vertinimas 

1. Komisija įvertina šio reglamento veikimą ir veiksmingumą ne vėliau kaip ... [ketveri metai 

ir šeši mėnesiai nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] ir vėliau kas penkerius metus, bei 

pateikia ataskaitą Europos Parlamentui ir Tarybai. Valstybės narės dalyvauja šiame 

vertinimo procese ir, jei reikia, pateikia Komisijai papildomos informacijos tai ataskaitai 

parengti. Toje ataskaitoje pateikiama užsienio investicijų į Sąjungą raidos analizė ir šio 

reglamento indėlio į Sąjungos ekonominį saugumą vertinimas. Joje įvertinama, ar reikėtų 

iš dalies pakeisti 4 straipsnio 15 dalį, be kita ko, kiek tai susiję su užsienio investicijomis į 

Sąjungos tikslinius subjektus, kurie gamina ypatingos svarbos vaistus arba turi jų 

rinkodaros leidimą. Ataskaitoje taip pat įvertinamos įmonių patiriamos reikalavimų 

laikymosi išlaidos. 

2. Jei Komisijos ataskaitoje rekomenduojama iš dalies keisti šį reglamentą, prie jos gali būti 

pridėtas pasiūlymas dėl teisėkūros procedūra priimamo akto. 
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27 straipsnis 

Deleguotieji aktai 

1. Komisijai pagal 28 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais 

prireikus iš dalies keičiamas II priede pateiktas Sąjungos svarbos projektų ar programų 

sąrašas, kad būtų atsižvelgta į Sąjungos teisės aktų, kuriais nustatomi Sąjungos svarbos 

projektai ar programos, kuriais siekiama plėtoti, prižiūrėti ar įsigyti ypatingos svarbos 

infrastruktūros objektus, technologijas, išteklius arba pajėgumus, kurie yra itin svarbūs 

saugumui arba viešajai tvarkai, priėmimą ir pakeitimą. 

2. Komisijai pagal 28 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais 

prireikus iš dalies keičiamas III priede pateiktas technologijos sričių sąrašas, kad būtų 

atsižvelgta į aplinkybių pokyčius, svarbius saugumui arba viešajai tvarkai . Visų pirma 

atsižvelgiama į šiuos sumetimus: 

a) saugumui arba viešajai tvarkai ypač svarbių tiekimo grandinių atsparumą; 

b) saugumui arba viešajai tvarkai ypač svarbios infrastruktūros atsparumą; 

c) atitinkamų Komisijos ir valstybių narių atliktų rizikos vertinimų rezultatus; 
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d) saugumui arba viešajai tvarkai ypač svarbių technologijų pažangą; 

e) saugumui arba viešajai tvarkai ypač svarbių technologijų atskleidimo ar netinkamo 

naudojimo riziką; 

f) atsiradusį pažeidžiamumą, susijusį su prieiga prie neskelbtinos informacijos, 

įskaitant asmens duomenis, arba kitokiu jos tvarkymu, tiek, kiek jis gali neigiamai 

paveikti saugumą arba viešąją tvarką; 

g) saugumui arba viešajai tvarkai ypač svarbius geopolitinės padėties pokyčius, ir 

h) ar technologijos sritis turi dvejopo naudojimo potencialą. 

3. Komisijai pagal 28 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais iš 

dalies keičiamas šis reglamentas, siekiant išbraukti IV priedą ir sykiu pakeisti 19 straipsnio 

1 dalies h punkte pateiktą nuorodą į tą priedą, pateikiant nuorodą į Sąjungos ypatingos 

svarbos vaistų sąrašą ir teisės aktus, kuriais vadovaujantis jis sudarytas, kai Komisija 

sudaro tą sąrašą pagal Reglamentą, kuriuo nustatomos Sąjungos žmonėms skirtų vaistų 

rinkodaros leidimų suteikimo ir priežiūros procedūros ir taisyklės, kuriomis 

reglamentuojama Europos vaistų agentūros veikla, iš dalies keičiami reglamentai 

(EB) Nr. 1394/2007 ir (ES) Nr. 536/2014 ir panaikinami reglamentai (EB) Nr. 141/2000, 

(EB) Nr. 726/2004 ir (EB) Nr. 1901/2006. 
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28 straipsnis 

Įgaliojimų delegavimas 

1. Įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami šiame straipsnyje 

nustatytomis sąlygomis. 

2. Įgaliojimai priimti 27 straipsnyje nurodytus deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami 

penkerių metų laikotarpiui nuo ... [šio reglamento įsigaliojimo data]. Likus ne mažiau kaip 

devyniems mėnesiams iki penkerių metų laikotarpio pabaigos Komisija parengia 

naudojimosi deleguotaisiais įgaliojimais ataskaitą. Deleguotieji įgaliojimai savaime 

pratęsiami tokios pačios trukmės laikotarpiams, išskyrus atvejus, kai Europos Parlamentas 

arba Taryba pareiškia prieštaravimų dėl tokio pratęsimo likus ne mažiau kaip trims 

mėnesiams iki kiekvieno laikotarpio pabaigos. 

3. Europos Parlamentas arba Taryba gali bet kada atšaukti 27 straipsnyje nurodytus 

deleguotuosius įgaliojimus. Sprendimu dėl įgaliojimų atšaukimo nutraukiami tame 

sprendime nurodyti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus. Sprendimas įsigalioja kitą 

dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje arba vėlesnę jame 

nurodytą dieną. Jis nedaro poveikio jau galiojančių deleguotųjų aktų galiojimui. 
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4. Prieš priimdama deleguotąjį aktą Komisija konsultuojasi su kiekvienos valstybės narės 

paskirtais ekspertais vadovaudamasi 2016 m. balandžio 13 d. Tarpinstituciniame 

susitarime dėl geresnės teisėkūros nustatytais principais. 

5. Apie priimtą deleguotąjį aktą Komisija nedelsdama vienu metu praneša Europos 

Parlamentui ir Tarybai. 

6. Pagal 27 straipsnį priimtas deleguotasis aktas įsigalioja tik tuo atveju, jeigu per du 

mėnesius nuo pranešimo Europos Parlamentui ir Tarybai apie šį aktą dienos nei Europos 

Parlamentas, nei Taryba nepareiškia prieštaravimų arba jeigu dar nepasibaigus šiam 

laikotarpiui ir Europos Parlamentas, ir Taryba praneša Komisijai, kad prieštaravimų 

nereikš. Europos Parlamento arba Tarybos iniciatyva šis laikotarpis pratęsiamas dviem 

mėnesiais. 

29 straipsnis 

Komiteto procedūra 

1. Komisijai padeda komitetas. Tas komitetas – tai komitetas, kaip tai suprantama 

Reglamente (ES) Nr. 182/2011. 

2. Kai daroma nuoroda į šią dalį, taikomas Reglamento (ES) Nr. 182/2011 4 straipsnis. 
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30 straipsnis 

Reglamento (ES) 2019/452 panaikinimas ir pereinamojo laikotarpio priemonės 

1. Reglamentas (ES) 2019/452 panaikinamas nuo ... [18 mėnesių nuo šio reglamento 

įsigaliojimo dienos]. Nedarant poveikio šio straipsnio 2 ir 3 dalims, nuorodos į panaikintą 

reglamentą laikomos nuorodomis į šį reglamentą. 

2. Reglamentas (ES) 2019/452 toliau taikomas tikrinamoms tiesioginėms užsienio 

investicijoms, kaip apibrėžta Reglamento (ES) 2019/452 2 straipsnio 5 punkte, ... 

[18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] ir tiesioginėms užsienio 

investicijoms, kaip apibrėžta to Reglamento 2 straipsnio 1 punkte, įvykdytoms iki ... 

[18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos]. 

3. Šis reglamentas netaikomas šio straipsnio 2 dalyje nurodytoms tiesioginėms užsienio 

investicijoms ir šio reglamento 2 straipsnio 1 punkte apibrėžtoms užsienio investicijoms, 

kurios ... [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos] yra tikrinamos arba kurios 

įvykdomos ne vėliau kaip ... [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos]. 

4. Rengdamos pirmąją ataskaitą pagal 24 straipsnio 1 dalį, valstybės narės ir Komisija taip 

pat įtraukia informaciją apie užsienio investicijas, kurios dar nebuvo įtrauktos į ankstesnę 

ataskaitą pagal Reglamento (ES) 2019/452 5 straipsnį. 
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31 straipsnis 

Įsigaliojimas ir taikymas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje. 

Jis taikomas nuo … [18 mėnesių nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos]. 

Tačiau 3 straipsnio 2 dalis, 15 straipsnio 2 dalis, 18 straipsnio 1–6 dalys, 18 straipsnio 9–12 dalys 

ir 27, 28 bei 29 straipsniai taikomi nuo ... [šio reglamento įsigaliojimo diena]. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Strasbūre 

Europos Parlamento vardu Tarybos vardu 

Pirmininkė Pirmininkas / Pirmininkė 
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I PRIEDAS 

Technologijų sritys, susijusios su bendra minimalia taikymo sritimi pagal 4 straipsnio 15 dalį 

1. Puslaidininkių technologijos, t. y. bet kokia technologija ar praktinė patirtis, susijusi su: 

a) integrinių grandynų ir kitų puslaidininkių, įskaitant mikroprocesorius, krioelementus, 

grafikos procesorius, mikrovaldiklius, loginius lustus, atminties lustus, radijo dažnių 

lustus, fotoninius lustus, analoginius lustus, kvantinius lustus, optinius 

puslaidininkius, galios puslaidininkius, diskrečiuosius elementus, 

mikroelektromechanines sistemas (MEMS), jutiklius ir mikrosistemas, projektavimu 

ir susijusių puslaidininkių intelektinės nuosavybės blokais; 

b) integriniams grandynams ir kitiems puslaidininkiams arba pažangiajam integravimui 

į korpusą projektuoti skirta elektroninių įtaisų projektavimo automatizavimo (EDA) 

programine įranga; 

c) pradine integrinių grandynų ir kitų puslaidininkių gamyba; 

d) integrinių grandynų ir kitų puslaidininkių surinkimu, testavimu ir integravimu į 

korpusą, įskaitant pažangiąsias spausdintines plokštes ir pažangiąsias integravimo į 

korpusą technologijas; 

e) puslaidininkių gamybos įranga, skirta integrinių grandynų ir kitų puslaidininkių 

pradinei ir baigiamajai gamybai, įskaitant ėsdinimą, nusodinimą, epitaksiją, 

litografiją, pažangųjį integravimą į korpusą, testavimą ar metrologijos įrangą; 

f) puslaidininkių gamybos įrangos pagrindiniais komponentais arba programine įranga; 
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g) medžiagomis, naudojamomis integriniams grandynams ir kitiems puslaidininkiams 

gaminti, visų pirma specialiomis cheminėmis medžiagomis, inertinėmis dujomis, 

substratais ar plokštelėmis. 

2. Kvantinės technologijos, t. y. bet kokia technologija ar praktinė patirtis, susijusi su: 

a) kvantine kompiuterija; 

b) kvantiniais ryšiais; 

c) kvantiniais jutikliais. 

3. Dirbtinio intelekto (toliau – DI) technologijos, t. y. bet kokia technologija ar praktinė 

patirtis, konkrečiai susijusi su mašina grindžiama sistema, suprojektuota veikti įvairiais 

autonomijos lygiais, kuri po diegimo gali veikti prisitaikydama ir kuri, siekiant aiškių ar 

numanomų tikslų, iš gautos įvesties duomenų daro išvadą, kaip generuoti išvedinius, pvz., 

prognozes, turinį, rekomendacijas ar sprendinius, kurie gali turėti įtakos fizinei ar virtualiai 

aplinkai (toliau – DI sistema), naudojama: 

a) bendrosios paskirties DI modeliams, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) 2024/16891 3 straipsnio 63 punkte, arba tokiais modeliais 

grindžiamoms DI sistemoms, tinkamoms kosmoso ar gynybos prietaikoms kurti, arba 

b) sisteminės rizikos bendrosios paskirties DI modeliams, kaip tai suprantama 

Reglamento (ES) 2024/1689 51 straipsnyje, arba tokiais modeliais grindžiamoms 

DI sistemoms. 

 

 

1 2024 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1689, kuriuo 

nustatomos suderintos dirbtinio intelekto taisyklės ir iš dalies keičiami reglamentai 

(EB) Nr. 300/2008, (ES) Nr. 167/2013, (ES) Nr. 168/2013, (ES) 2018/858, (ES) 2018/1139 

ir (ES) 2019/2144 ir direktyvos 2014/90/ES, (ES) 2016/797 ir (ES) 2020/1828 (Dirbtinio 

intelekto aktas) (OL L, 2024/1689, 2024 7 12, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj
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II PRIEDAS 

Sąjungos svarbos projektai arba programos 

1. Naujos ES programos GOVSATCOM parengiamieji veiksmai 

2024 m. rugsėjo 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES, Euratomas) 

2024/2509 dėl Sąjungos bendrajam biudžetui taikomų finansinių taisyklių, ypač jo 

58 straipsnio 2 dalies b punktas (OL L, 2024/2509, 2024 9 26, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

2. Kosmoso programa 

2021 m. balandžio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/696, 

kuriuo sudaroma Sąjungos kosmoso programa, įsteigiama Europos Sąjungos kosmoso 

programos agentūra ir panaikinami reglamentai (ES) Nr. 912/2010, (ES) Nr. 1285/2013 bei 

(ES) Nr. 377/2014 ir Sprendimas Nr. 541/2014/ES (OL L 170, 2021 5 12, p. 69, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj). 

3. Sąjungos saugaus junglumo programa 

2023 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2023/588, kuriuo 

nustatoma 2023–2027 m. Sąjungos saugaus junglumo programa (OL L 79, 2023 3 17, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj
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4. Programa „Horizontas 2020“, įskaitant mokslinių tyrimų ir plėtros programas pagal 

SESV 185 straipsnį ir bendrąsias įmones ar kitas struktūras, įsteigtas pagal 

SESV 187 straipsnį 

2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1291/2013, 

kuriuo sukuriama bendroji mokslinių tyrimų ir inovacijų programa „Horizontas 2020“ 

(2014–2020 m.) ir panaikinamas Sprendimas Nr. 1982/2006/EB (OL L 347, 2013 12 20, 

p. 104, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj). 

5. Programa „Europos horizontas“, įskaitant mokslinių tyrimų ir plėtros programas pagal 

SESV 185 straipsnį, ir bendrosios įmonės ar kitos struktūros, įsteigtos pagal 

SESV 187 straipsnį 

2021 m. balandžio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/695, 

kuriuo sukuriama bendroji mokslinių tyrimų ir inovacijų programa „Europos horizontas“, 

nustatomos su ja susijusios dalyvavimo ir sklaidos taisyklės ir panaikinami reglamentai 

(ES) Nr. 1290/2013 ir (ES) Nr. 1291/2013 (OL L 170, 2021 5 12, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj). 

6. Euratomo mokslinių tyrimų ir mokymo programa (2021–2025 m.) 

2025 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (Euratomas) 2025/1304, kuriuo sukuriama 

2026–2027 m. laikotarpio Europos atominės energijos bendrijos mokslinių tyrimų ir 

mokymo programa, papildanti bendrąją mokslinių tyrimų ir inovacijų programą „Europos 

horizontas“, ir panaikinamas Reglamentas (Euratomas) 2021/765 (OL L, 2025/1304, 

2025 7 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj
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7. Transeuropiniai transporto tinklai (TEN-T) 

2024 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1679 dėl 

transeuropinio transporto tinklo plėtros Sąjungos gairių, kuriuo iš dalies keičiami 

reglamentai (ES) 2021/1153 ir (ES) Nr. 913/2010 ir panaikinamas Reglamentas 

(ES) Nr. 1315/2013 (OL L, 2024/1679, 2024 6 28, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 

8. Transeuropiniai energetikos tinklai (TEN-E) 

2022 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2022/869 dėl 

transeuropinės energetikos infrastruktūros gairių, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai 

(EB) Nr. 715/2009, (ES) 2019/942 bei (ES) 2019/943 ir direktyvos 2009/73/EB bei 

(ES) 2019/944 ir panaikinamas Reglamentas (ES) Nr. 347/2013 (OL L 152, 2022 6 3, 

p. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj). 

9. Transeuropiniai telekomunikacijų tinklai1 

2014 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 283/2014 dėl 

gairių dėl transeuropinių tinklų telekomunikacijų infrastruktūros srityje, kuriuo 

panaikinamas Sprendimas Nr. 1336/97/EB (OL L 86, 2014 3 21, p. 14, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj). 

  

 

1 Reglamentas (ES) Nr. 283/2014 paliekamas šiame priede atsižvelgiant į Reglamento 

(ES) 2021/1153, kuriuo nustatoma Europos infrastruktūros tinklų priemonė ir panaikinami 

reglamentai (ES) Nr. 1316/2013 ir (ES) Nr. 283/2014, 27 straipsnio 2 dalį. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj
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10. Europos infrastruktūros tinklų priemonė 

2021 m. liepos 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/1153 dėl 

Europos infrastruktūros tinklų priemonės, kuriuo panaikinami reglamentai 

(ES) Nr. 1316/2013 ir (ES) Nr. 283/2014 (OL L 249, 2021 7 14, p. 38, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj). 

11. Skaitmeninės Europos programa 

2021 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/694, 

kuriuo nustatoma Skaitmeninės Europos programa ir panaikinamas Sprendimas 

(ES) 2015/2240 (OL L 166, 2021 5 11, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj). 

12. Europos gynybos pramonės plėtros programa 

2021 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/697, 

kuriuo įsteigiamas Europos gynybos fondas ir panaikinamas Reglamentas (ES) 2018/1092 

(OL L 170, 2021 5 12, p. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

13. Gynybos srities mokslinių tyrimų parengiamieji veiksmai 

2024 m. rugsėjo 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES, Euratomas) 

2024/2509 dėl Sąjungos bendrajam biudžetui taikomų finansinių taisyklių, ypač jo 

58 straipsnio 2 dalies b punktas. 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
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14. Europos gynybos fondas 

2021 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/697, 

kuriuo įsteigiamas Europos gynybos fondas ir panaikinamas Reglamentas (ES) 2018/1092 

(OL L 170, 2021 5 12, p. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

15. Šaudmenų gamybos rėmimo aktas (ASAP) 

2023 m. liepos 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2023/1525 dėl 

paramos šaudmenų gamybai (ASAP) (OL L 185, 2023 7 24, p. 7, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj). 

16. Europos gynybos pramonės stiprinimo naudojantis bendradarbiaujamaisiais viešaisiais 

pirkimais aktas (EDIRPA) 

2023 m. spalio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2023/2418, kuriuo 

nustatoma priemonė Europos gynybos pramonei stiprinti vykdant bendradarbiaujamuosius 

viešuosius pirkimus (EDIRPA) (OL L, 2023/2418, 2023 10 26, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj
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17. Nuolatinis struktūrizuotas bendradarbiavimas (PESCO) 

2018 m. kovo 6 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2018/340, kuriuo sudaromas projektų, 

kurie turės būti parengti pagal PESCO sistemą, sąrašas (OL L 65, 2018 3 8, p. 24, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj). 

2023 m. gegužės 22 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2023/995, kuriuo iš dalies keičiamas ir 

atnaujinamas Sprendimas (BUSP) 2018/340, kuriuo sudaromas projektų, kurie turės būti 

parengti pagal PESCO sistemą, sąrašas (OL L 135, 2023 5 23, p. 123, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj). 

18. Europos gynybos pramonės programa (EGPP) 

2025 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2025/2643, 

kuriuo sukuriama Europos gynybos pramonės programa ir priemonių sistema savalaikiam 

gynybos produktų prieinamumui ir tiekimui užtikrinti (EGPP reglamentas) (OL L, 

2025/2643, 2025 12 29, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj). 

19. Europos ITER įgyvendinimo bendroji įmonė 

2007 m. kovo 27 d. Tarybos sprendimas 2007/198/Euratomas, įsteigiantis Europos ITER 

įgyvendinimo ir branduolių sintezės energetikos vystymo bendrąją įmonę ir suteikiantis jai 

lengvatas (OL L 90, 2007 3 30, p. 58, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj
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20. Programa „ES – sveikatos labui“ 

2021 m. kovo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2021/522, kuriuo 

nustatoma 2021–2027 m. laikotarpio Sąjungos veiksmų sveikatos srityje programa 

(programa „ES – sveikatos labui“) ir panaikinamas Reglamentas (ES) Nr. 282/2014 

(OL L 107, 2021 3 26, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj). 

21. Bendriems Europos interesams svarbūs projektai (BEISP) 

Projektai, kurie pagal SESV 108 straipsnį priimtame Komisijos sprendime yra laikomi 

bendriems Europos interesams svarbiais projektais, kaip tai suprantama 

SESV 107 straipsnio 3 dalies b punkte. 

22. Bendro intereso projektai ir abipusio intereso projektai 

2023 m. lapkričio 28 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2024/1041, kuriuo dėl 

Sąjungos bendro intereso projektų ir abipusio intereso projektų sąrašo iš dalies keičiamas 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2022/869 (OL L, 2024/1041, 2024 4 8, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj
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III PRIEDAS 

Technologijų sritys, susijusios su rizikos vertinimais pagal 19 straipsnį 

a. Biotechnologijos: 

– genetinių modifikacijų metodai; 

– nauji genomikos metodai; 

– priverstinis genų slinkis; 

– sintetinė biologija. 

b. Pažangusis junglumas, navigacija ir skaitmeninės technologijos: 

– saugus skaitmeninis ryšys ir junglumas, pavyzdžiui, RAN ir „Open RAN“ (Radijo 

prieigos tinklas) ir 6G; 

– kibernetinio saugumo technologijos, įskaitant kibernetinį stebėjimą, šifravimą, 

saugumo ir įsilaužimo prevencijos ir aptikimo sistemas bei skaitmeninę ekspertizę; 

– daiktų internetas ir virtualioji realybė; 

– paskirstytojo registro ir skaitmeninės tapatybės technologijos; 

– pažangiosios orientavimo, navigacijos ir valdymo technologijos, įskaitant avioniką ir 

padėties jūroje nustatymą. 
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c. Povandeniniai optiniai skaiduliniai kabeliai. 

d. Pažangiosios jutiklių technologijos: 

– elektrooptiniai, radarų, cheminiai, biologiniai, radiacijos ir paskirstytieji jutikliai; 

– magnetometrai, magnetiniai gradientometrai; 

– povandeniniai elektrinio lauko jutikliai; 

– gravimetrai ir gradientometrai. 

e. Kosmoso ir varymo sistemų technologijos: 

– specialios į kosmosą orientuotos technologijos – nuo komponentų iki sistemos 

lygmens; 

– kosmoso ir Žemės stebėjimo technologijos; 

– padėties erdvėje nustatymas, navigacija ir laiko nustatymas; 

– saugus ryšys, įskaitant žemosios Žemės orbitos (LEO) junglumą; 

– varymo sistemų technologijos, įskaitant hipergarsines sistemas ir komponentus 

kariniam naudojimui. 

f. Aerokosminės technologijos. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    3 

III PRIEDAS   LT 
 

g. Energetikos technologijos: 

– branduolinės sintezės technologijos, reaktoriai ir elektros energijos gamyba, 

radiologinės konversijos, sodrinimo ir perdirbimo technologijos; 

– vandenilis ir naujieji degalai; 

– poveikio klimatui neutralizavimo technologijos, įskaitant fotovoltines technologijas; 

– pažangieji tinklai ir energijos kaupimas, baterijos. 

h. Robotika ir autonominės sistemos: 

– bepiločiai orlaiviai ir transporto priemonės (oro, antžeminės, antvandeninės ir 

povandeninės); 

– robotai ir robotų valdomos precizinės sistemos; 

– egzoskeletai; 

– dirbtiniu intelektu grindžiamos sistemos. 

i. Pažangiųjų medžiagų, gamybos ir perdirbimo technologijos: 

– nanomedžiagų, išmaniųjų medžiagų, pažangiųjų keraminių medžiagų, slepiamųjų 

medžiagų, saugių ir darnaus projektavimo medžiagų technologijos; 

– adityvioji gamyba, įskaitant gamybą vietoje; 

– skaitmeniniu būdu valdoma mikrotikslioji gamyba ir nedidelio masto lazerinis 

apdirbimas / suvirinimas. 
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IV PRIEDAS 

Ypatingos svarbos vaistų sąrašas 

ATC 5 lygis ATC Aprašymas1 Vartojimo būdas 
 

A – Virškinamasis traktas ir medžiagų 

apykaita 

 

 

A02B – Vaistai nuo pepsinės opos ir 

gastroezofaginio refliukso ligos 

 

A02BC05 EZOMEPRAZOLAS leisti į veną 
 

A03B – Šunvyšnės alkaloidai ir jų 

dariniai, gryni 

 

A03BA01 ATROPINAS leisti į raumenis, į veną, po oda 
 

A03F – Motoriką reguliuojantys 

 

A03FA01 METOKLOPRAMIDAS leisti į raumenis, į veną, po oda 
 

A07A – Vaistai žarnyno infekcinėms 

ligoms gydyti 

 

A07AA12 FIDAKSOMICINAS vartoti per burną 
 

A07B – Žarnyno adsorbentai 

 

A07BA01 AKTYVINTOJI ANGLIS vartoti per burną 
 

A10A – Insulinai ir analogai 

 

A10AB01 INSULINAS, ŽMOGAUS (greitai 

veikiantis) 

leisti į raumenis, į veną, po oda 

A10AB05 INSULINAS ASPARTAS leisti į veną, po oda 

 

1 Anatominės terapinės cheminės klasifikacijos (ATC) kodas: unikalus kodas, priskirtas 

vaistui pagal organą arba sistemą, kurią jis veikia, ir pagal tai, kaip jis veikia. Klasifikacijos 

sistemą tvarko Pasaulio sveikatos organizacija (PSO). 
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ATC 5 lygis ATC Aprašymas1 Vartojimo būdas 

A10AC01 INSULINAS, ŽMOGAUS (vidutinės 

trukmės poveikio) 

leisti į raumenis, į veną, po oda 

A10AD01 INSULINAS, ŽMOGAUS (vidutinės 

trukmės poveikio arba ilgalaikio veikimo, 

sudėtinis su greitai veikiančiu) 

leisti į raumenis, į veną, po oda 

A10AE06 INSULINAS DEGLUDEKAS leisti po oda 
 

A12C – Kiti mineralų papildai 

 

A12CC02 MAGNIO SULFATAS leisti į veną, į raumenis 
 

A16A – Kiti virškinimo traktą ir 

metabolizmą veikiantys preparatai 

 

A16AB02 IMIGLIUCERAZĖ leisti į veną 
 

B – Kraujas ir kraujo sudėtiniai organai 

 

 

B01A – Antitromboziniai vaistai 

 

B01AA03 VARFARINAS vartoti per burną 

B01AB01 HEPARINAS naudoti hemodializei, leisti į arteriją, į 

veną, po oda 

B01AB02 ANTITROMBINAS III leisti į veną 

B01AC04 KLOPIDOGRELIS vartoti per burną 

B01AC16 EPTIFIBATIDAS leisti į veną 

B01AD02 ALTEPLAZĖ leisti į veną 

B01AD11 TENEKTEPLAZĖ leisti į veną 

B01AE07 DABIGATRANAS vartoti per burną 
 

B02A – Antifibrinolitikai 

 

B02AA02 TRANEKSAMO RŪGŠTIS vartoti per burną, leisti į veną 
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B02B – Vitaminas K ir kiti hemostatikai 

 

B02BA01 FITOMENADIONAS leisti į raumenis, į veną, vartoti per 

burną 

B02BB01 ŽMOGAUS FIBRINOGENAS leisti į veną 

B02BD01 ŽMOGAUS PROTROMBINO 

KOMPLEKSAS 

leisti į veną 

B02BD02 ŽMOGAUS VIII KOAGULIACIJOS 

FAKTORIUS 

leisti į veną 

B02BD03 VIII FAKTORIAUS INHIBITORIŲ 

APEINANTIEJI PREPARATAI 

leisti į veną 

B02BD04 IX KOAGULIACIJOS FAKTORIUS leisti į veną 

B02BD05 VII KOAGULIACIJOS FAKTORIUS leisti į veną 

B02BD07 XIII KOAGULIACIJOS FAKTORIUS leisti į veną 

B02BD08 EPTAKOGAS ALFA leisti į veną 
 

B03B – Vitaminas B12 ir folio rūgštis 

 

B03BA03 HIDROKSOKOBALAMINAS leisti į veną, į raumenis, po oda, vartoti 

per burną 
 

B05A – Kraujas ir jam artimi preparatai 

 

B05AA01 ALBUMINAS leisti į veną 

B05AA02 PLAZMOS BALTYMŲ FRAKCIJOS leisti į veną 
 

B05B – Intraveniniai tirpalai 

 

B05BB01 KALIO CHLORIDAS leisti į veną 

B05BC01 MANITOLIS leisti į veną 
 

B05X – Intraveninių tirpalų priedai 

 

B05XA01 KALIO CHLORIDAS leisti į veną 

B05XA05 MAGNIO SULFATAS leisti į veną 
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B06A – Kiti hematologiniai preparatai 

 

B06AB01 ŽMOGAUS HEMINAS leisti į veną 

B06AC01 C1 INHIBITORIUS, GAUTAS IŠ 

PLAZMOS 

leisti į veną, po oda 

 

C – Širdies ir kraujagyslių sistema 

 

 

C01A – Širdį veikiantys glikozidai 

 

C01AA05 DIGOKSINAS vartoti per burną, leisti į veną 
 

C01B – Antiaritminiai vaistai, I ir III 

klasės 

 

C01BB01 LIDOKAINAS parenteriniam vartojimui 

C01BB02 MEKSILETINAS vartoti per burną 

C01BC04 FLEKAINIDAS vartoti per burną 

C01BD01 AMIODARONAS leisti į veną 
 

C01C – Širdį stimuliuojantys vaistai, 

išskyrus širdies glikozidus 

 

C01CA02 IZOPRENALINAS leisti į veną 

C01CA03 NOREPINEFRINAS leisti į veną 

C01CA04 DOPAMINAS leisti į veną 

C01CA07 DOBUTAMINAS leisti į veną 

C01CA24 EPINEFRINAS lašinti į trachėją ir (ar) bronchus, leisti 

į širdį, į kaulą, į raumenis, į veną, po 

oda 

C01CA26 EFEDRINAS leisti į veną, į raumenis, po oda 

C01CE02 MILRINONAS leisti į veną 
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C01D – Vazodilatatoriai širdies ligoms 

gydyti 

 

C01DA02 GLICEROLIO TRINITRATAS leisti į veną, vartoti po liežuviu 
 

C01E – Kiti širdį veikiantys vaistai 

 

C01EB10 ADENOZINAS leisti į veną 
 

C02A – Centrinio poveikio 

antiadrenerginiai preparatai 

 

C02AB01 METILDOPA (kairio sukimo izomeras) vartoti per burną 

C02AB02 METILDOPA (raceminė) vartoti per burną 

C02AC01 KLONIDINAS leisti į raumenis, į veną, po oda, vartoti 

per burną 
 

C02D – Arteriolių lygiuosius raumenis 

veikiantys preparatai 

 

C02DD01 NITROPRUSIDAS leisti į veną 
 

C03C – Kilpiniai diuretikai 

 

C03CA01 FUROZEMIDAS leisti į veną, į raumenis 
 

C07A – Beta adrenoblokatoriai 

 

C07AA05 PROPRANOLOLIS vartoti per burną 

C07AG01 LABETALOLIS leisti į veną 
 

C08C – Selektyvūs kalcio kanalų 

blokatoriai, daugiausia darantys poveikį 

kraujagyslėms 

 

C08CA06 NIMODIPINAS leisti į veną, į didžiąją smegenų 

cisterną 
 

C08D – Selektyvūs kalcio kanalų 

blokatoriai, darantys tiesioginį poveikį 

širdžiai 

 

C08DA01 VERAPAMILIS leisti į veną 
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G – Urogenitalinė sistema ir lytiniai 

hormonai 

 

 

G02A – Gimdymo veiklą skatinantys 

vaistai 

 

G02AB01 METILERGOMETRINAS leisti į raumenis, vartoti į gimdos 

ertmę, leisti į veną, po oda 
 

G03X – Kiti lytiniai hormonai ir lytinės 

sistemos moduliatoriai 

 

G03XB01 MIFEPRISTONAS vartoti per burną 
 

H – Sistemiškai veikiantys hormonų 

preparatai, išskyrus lytinius hormonus ir 

insulinus 

 

 

H01B – Užpakalinės hipofizės skilties 

hormonai 

 

H01BA01 ARGIPRESINAS leisti į raumenis, į veną, po oda 

H01BA02 DESMOPRESINAS leisti į raumenis, į veną, po oda 

H01BB02 OKSITOCINAS leisti į raumenis, į veną 

H01BB03 KARBETOCINAS leisti į raumenis, į veną 
 

H02A – Sistemiškai veikiantys 

kortikosteroidai, gryni 

 

H02AA02 FLUDROKORTIZONAS vartoti per burną 

H02AB04 METILPREDNIZOLONAS leisti į sąnarį, į sąnario ar sausgyslės 

tepalinį maišelį, į odą, vartoti į 

pažeistą vietą, leisti į raumenis, į veną, 

aplink sąnarį, vartoti į tiesiąją žarną 

H02AB06 PREDNIZOLONAS vartoti per burną 

H02AB09 HIDROKORTIZONAS leisti į sąnarį, į raumenis, į veną, 

vartoti per burną 
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H03B – Tireostatiniai peparatai 

 

H03BA02 PROPILTIOURACILAS vartoti per burną 

H03BB01 KARBIMAZOLAS vartoti per burną 

H03BB02 TIAMAZOLAS vartoti per burną 
 

H04A – Glikogenolitiniai hormonai 

 

H04AA01 GLIUKAGONAS leisti į raumenis, į veną, po oda, lašinti 

į nosį 
 

J – Sistemiškai veikiantys antibakteriniai 

vaistai 

 

 

J01A – Tetraciklinai 

 

J01AA02 DOKSICIKLINAS vartoti per burną 
 

J01C – Beta-laktaminiai antibakteriniai, 

penicilinai 

 

J01CA01 AMPICILINAS leisti į raumenis, į veną 

J01CA04 AMOKSICILINAS vartoti per burną, leisti į veną, į 

raumenis 

J01CE01 BENZILPENICILINAS leisti į sąnarį, į raumenis, į 

krūtinplėvės ertmę, į povoratinklinę 

ertmę, į veną 

J01CE02 FENOKSIMETILPENICILINAS vartoti per burną 

J01CE08 BENZATINBENZILPENICILINAS leisti į raumenis 

J01CF02 KLOKSACILINAS leisti į veną, į raumenis 

J01CF05 FLUKLOKSACILINAS įkvėpti, leisti į sąnarį, į raumenis, į 

krūtinplėvės ertmę, į veną, vartoti per 

burną 

J01CR02 AMOKSICILINAS, KLAVULANO 

RŪGŠTIS 

vartoti per burną, leisti į veną 

J01CR05 PIPERACILINAS, TAZOBAKTAMAS leisti į veną 
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J01D – Kiti beta-laktaminiai 

antibakteriniai preparatai 

 

J01DC02 CEFUROKSIMAS vartoti per burną 

J01DD01 CEFOTAKSIMAS leisti į raumenis, į veną 

J01DD02 CEFTAZIDIMAS leisti į raumenis, į veną 

J01DD04 CEFTRIAKSONAS leisti į raumenis, į veną, po oda 

J01DD08 CEFIKSIMAS vartoti per burną 

J01DD52 CEFTAZIDIMAS, AVIBAKTAMAS leisti į veną 

J01DF01 AZTREONAMAS leisti į raumenis, į veną 

J01DH56 IMIPENEMAS, CILASTATINAS IR 

RELEBAKTAMAS 

leisti į veną 

J01DI54 TAZOBAKTAMAS, CEFTOLOZANAS leisti į veną 
 

J01E – Sulfonamidai ir trimetoprimas 

 

J01EA01 TRIMETOPRIMAS vartoti per burną 

J01EE01 SULFAMETOKSAZOLAS IR 

TRIMETOPRIMAS 

vartoti per burną, leisti į veną 

 

J01F – Makrolidai, linkozamidai ir 

streptogaminai 

 

J01FA01 ERITROMICINAS leisti į veną 

J01FA09 KLARITROMICINAS leisti į veną 

J01FA10 AZITROMICINAS leisti į veną, vartoti per burną 

J01FF01 KLINDAMICINAS leisti į raumenis, į veną 
 

J01G – Aminoglikozidai 

 

J01GB01 TOBRAMICINAS įkvėpti, leisti į raumenis, į veną 

J01GB03 GENTAMICINAS leisti į raumenis, į veną, po jungine 

J01GB06 AMIKACINAS leisti į raumenis, į veną 
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J01M – Chinolonų grupės antibakteriniai 

vaistai 

 

J01MA02 CIPROFLOKSACINAS leisti į veną 

J01MA12 LEVOFLOKSACINAS leisti į veną 
 

J01X – Kiti antibakteriniai preparatai 

 

J01XA01 VANKOMICINAS leisti į pilvaplėvės ertmę, į veną, 

vartoti per burną 

J01XA02 TEIKOPLANINAS leisti į raumenis, į veną 

J01XB01 KOLISTINAS įkvėpti, leisti į povoratinklinę ertmę, į 

veną 

J01XD01 METRONIDAZOLAS leisti į veną 

J01XX01 FOSFOMICINAS leisti į veną 
 

J02A – Sisteminio veikimo 

priešgrybeliniai preparatai 

 

J02AA01 AMFOTERICINAS B leisti į veną 

J02AC01 FLUKONAZOLAS leisti į veną 

J02AC04 POZAKONAZOLAS leisti į veną 

J02AC05 IZAVUKONAZOLAS leisti į veną, vartoti per burną 
 

J04A – Tuberkuliozei gydyti skirti vaistai 

 

J04AB02 RIFAMPICINAS vartoti per burną 

J04AB04 RIFABUTINAS vartoti per burną 

J04AC01 IZONIAZIDAS vartoti per burną 

J04AK01 PIRAZINAMIDAS vartoti per burną 

J04AK02 ETAMBUTOLIS vartoti per burną 

J04AK05 BEDAKVILINAS vartoti per burną 

J04AM02 RIFAMPICINAS IR IZONIAZIDAS vartoti per burną 
 

J04B – Raupsams gydyti skirti vaistai 

 

J04BA02 DAPSONAS vartoti per burną 
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J05A – Tiesiogiai virusą veikiantys 

preparatai 

 

J05AB01 ACIKLOVIRAS leisti į veną 

J05AB06 GANCIKLOVIRAS leisti į veną 

J05AB14 VALGANCIKLOVIRAS vartoti per burną 

J05AD01 FOSKARNETAS leisti į veną 

J05AF01 ZIDOVUDINAS leisti į veną, vartoti per burną 

J05AF05 LAMIVUDINAS vartoti per burną 

J05AF06 ABAKAVIRAS vartoti per burną 

J05AF09 EMTRICITABINAS vartoti per burną 

J05AG01 NEVIRAPINAS vartoti per burną 

J05AR02 LAMIVUDINAS IR ABAKAVIRAS vartoti per burną 
 

J06B – Imunoglobulinai 

 

J06BA01 ŽMOGAUS NORMALUSIS 

IMUNOGLOBULINAS 

leisti į veną, po oda 

J06BA02 ŽMOGAUS NORMALUSIS 

IMUNOGLOBULINAS 

leisti į veną 

J06BB01 ŽMOGAUS ANTI-D (RH) 

IMUNOGLOBULINAS 

leisti į raumenis, į veną 

J06BB02 ŽMOGAUS IMUNOGLOBULINAS 

NUO STABLIGĖS 

leisti į raumenis, po oda 

J06BB04 ŽMOGAUS HEPATITO B 

IMUNOGLOBULINAS 

leisti į raumenis, į veną, po oda 

J06BB05 ŽMOGAUS IMUNOGLOBULINAS 

NUO PASIUTLIGĖS 

leisti į raumenis 
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J07A – Bakterinės vakcinos 

 

J07AE01 VAKCINA NUO CHOLEROS 

(inaktyvuota, visa ląstelė) 

vartoti per burną 

J07AH07 VAKCINA NUO MENINGOKOKO C leisti į raumenis 

J07AH09 VAKCINA NUO MENINGOKOKO B leisti į raumenis 

J07AJ51 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS, KOKLIUŠO (inaktyvuota, 

visa ląstelė) 

leisti į raumenis, po oda 

J07AJ52 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS, KOKLIUŠO (išgrynintas 

antigenas) 

leisti į raumenis, po oda 

J07AM51 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS, KOKLIUŠO 

leisti į raumenis, po oda 

J07AP03 VAKCINA NUO VIDURIŲ ŠILTINĖS 

(polisacharidinio antigeno) 

leisti į raumenis, po oda 

 

J07B – Virusinės vakcinos 

 

J07BA02 VAKCINA NUO JAPONINIO 

ENCEFALITO (inaktyvuota, visas 

virusas) 

leisti į raumenis 

J07BB01 VAKCINA NUO GRIPO (įvairios 

formos ir padermės) 

leisti į raumenis 

J07BB02 VAKCINA NUO GRIPO (įvairios 

formos ir padermės) 

leisti į raumenis, po oda 

J07BC01 VAKCINA NUO HEPATITO B leisti į raumenis, po oda 

J07BC02 VAKCINA NUO HEPATITO A leisti į raumenis, po oda 

J07BC20 VAKCINA NUO HEPATITO A IR B leisti į raumenis, po oda 

J07BD52 VAKCINA NUO TYMŲ DERINYJE SU 

VAKCINA NUO EPIDEMINIO 

PAROTITO IR RAUDONUKĖS 

leisti į raumenis, po oda 

J07BD54 VAKCINA NUO TYMŲ DERINIUOSE 

SU VAKCINOMIS NUO EPIDEMINIO 

PAROTITO, RAUDONUKĖS IR 

VĖJARAUPIŲ 

leisti į raumenis, po oda 

J07BF03 VAKCINA NUO POLIOMIELITO 

(trivalentė) 

leisti į raumenis, po oda 

J07BG01 VAKCINA NUO PASIUTLIGĖS leisti į odą, į raumenis, po oda 
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J07BH02 VAKCINA NUO ROTAVIRUSO vartoti per burną 

J07BK01 VAKCINA NUO VĖJARAUPIŲ 

(gyvoji) 

leisti į raumenis, po oda 

J07BL01 VAKCINA NUO GELTONOSIOS 

KARŠTINĖS 

leisti į raumenis, po oda 

J07BM01 VAKCINA NUO PAPILOMAVIRUSO leisti į raumenis 

J07BM02 VAKCINA NUO PAPILOMAVIRUSO leisti į raumenis 

J07BM03 VAKCINA NUO ŽMOGAUS 

PAPILOMAVIRUSO (devyniavalentė) 

leisti į raumenis 

 

J07C – Bakterinės ir virusinės vakcinos, 

kombinuotos 

 

J07CA01 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS IR POLIOMIELITO 

leisti į raumenis, po oda 

J07CA02 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS, KOKLIUŠO IR 

POLIOMIELITO 

leisti į raumenis, po oda 

J07CA06 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS IR KOKLIUŠO 

leisti į raumenis, po oda 

J07CA12 VAKCINA NUO DIFTERIJOS, 

STABLIGĖS, KOKLIUŠO, 

POLIOMIELITO IR HEPATITO B 

leisti į raumenis 

 

L – Antinavikiniai vaistai ir 

imunomoduliatoriai 

 

 

L01A – Antinavikiniai vaistai 

 

L01AA01 CIKLOFOSFAMIDAS leisti į raumenis, į veną, vartoti per 

burną 

L01AA02 CHLORAMBUCILAS vartoti per burną 

L01AA03 MELFALANAS leisti į arteriją, į veną, vartoti per 

burną 

L01AA06 IFOSFAMIDAS leisti į arteriją, į veną 
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L01AB01 BUSULFANAS leisti į veną, po oda, vartoti per burną 

L01AB02 TREOSULFANAS leisti į veną 

L01AC01 TIOTEPA leisti į raumenis, į širdiplėvės ertmę, į 

pilvaplėvės ertmę, į krūtinplėvės 

ertmę, į kraujagyslę, į veną 

L01AX04 DAKARBAZINAS leisti į veną 
 

L01B – Antimetabolitai 

 

L01BA01 METOTREKSATAS leisti į epidurinę ertmę, į arteriją, į 

sąnarį, į sąnario ar sausgyslės tepalinį 

maišelį, į vainikinę arteriją, į 

tarpslankstelinį diską, į raumenis, į 

povoratinklinę ertmę, į veną, vartoti 

per burną, leisti aplink sąnarį, leisti 

aplink nervus, vartoti į tiesiąją žarną, 

leisti už akies obuolio, po jungine, po 

oda, vartoti per odą 

L01BB02 MERKAPTOPURINAS vartoti per burną 

L01BB03 TIOGUANINAS vartoti per burną 

L01BB05 FLUDARABINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, vartoti per burną, 

leisti aplink nervus, leisti už akies 

obuolio 

L01BC01 CITARABINAS leisti į raumenis, į povoratinklinę 

ertmę, į veną, po oda 

L01BC02 FLUORURACILAS leisti į arteriją, į sąnarį, į raumenis, į 

pilvaplėvės ertmę, į krūtinplėvės 

ertmę, į veną 

L01BC05 GEMCITABINAS leisti į veną 
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L01C – Augaliniai alkaloidai ir kiti 

natūralūs preparatai 

 

L01CA01 VINBLASTINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, aplink nervus, už 

akies obuolio 

L01CA02 VINKRISTINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, aplink nervus, už 

akies obuolio 

L01CB01 ETOPOZIDAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, vartoti per burną, 

leisti aplink nervus, leisti už akies 

obuolio 

L01CD01 PAKLITAKSELIS leisti į veną 

L01CE01 TOPOTEKANAS leisti į veną, vartoti per burną 
 

L01D – Citotoksiniai antibiotikai ir jiems 

giminingi preparatai 

 

L01DB01 DOKSORUBICINAS leisti į veną, vartoti į šlapimo pūslę 

L01DB02 DAUNORUBICINAS leisti į veną 

L01DB03 EPIRUBICINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, vartoti į šlapimo 

pūslę, leisti aplink nervus, leisti už 

akies obuolio 

L01DB06 IDARUBICINAS leisti į veną 

L01DB07 MITOKSANTRONAS leisti į krūtinplėvės ertmę, į veną 

L01DC01 BLEOMICINAS leisti į arteriją, į raumenis, į 

pilvaplėvės ertmę, į krūtinplėvės 

ertmę, į naviką, į veną, po oda 

L01DC03 MITOMICINAS leisti į veną, vartoti į šlapimo pūslę 
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L01E – baltymų kinazės inhibitoriai 

 

L01EA03 NILOTINIBAS vartoti per burną 

L01EC02 DABRAFENIBAS vartoti per burną 

L01EC03 ENKORAFENIBAS vartoti per burną 

L01EE01 TRAMETINIBAS vartoti per burną 

L01EL01 IBRUTINIBAS vartoti per burną 
 

L01F – Monokloniniai antikūnai ir 

antikūnų vaistų konjugatai 

 

L01FA03 OBINUTUZUMABAS leisti į veną 

L01FB01 INOTUZUMABO OZOGAMICINAS leisti į veną 

L01FC01 DARATUMUMABAS leisti į veną, po oda 

L01FF01 NIVOLUMABAS leisti į veną, po oda 

L01FF02 PEMBROLIZUMABAS leisti į veną 

L01FF03 DURVALUMABAS leisti į veną 

L01FX02 GEMTUZUMABAS OZOGAMICINAS leisti į veną 

L01FX05 BRENTUKSIMABAS VEDOTINAS leisti į veną 

L01FX17 SACITUZUMABAS GOVITEKANAS leisti į veną 
 

L01X – Kiti antinavikiniai vaistai 

 

L01XA01 CISPLATINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, aplink nervus, už 

akies obuolio 

L01XA02 KARBOPLATINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, aplink nervus, už 

akies obuolio 
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L01XA03 OKSALIPLATINAS leisti į epidurinę ertmę, į sąnario ar 

sausgyslės tepalinį maišelį, į vainikinę 

arteriją, į tarpslankstelinį diską, į 

raumenis, į veną, aplink nervus, už 

akies obuolio 

L01XB01 PROKARBAZINAS vartoti per burną 

L01XF01 TRETINOINAS vartoti per burną 

L01XJ01 VISMODEGIBAS vartoti per burną 

L01XX05 HIDROKSIKARBAMIDAS vartoti per burną 

L01XX23 MITOTANAS vartoti per burną 

L01XX24 PEGASPARGAZĖ leisti į raumenis, į veną 
 

L02B – Hormonų antagonistai ir jiems 

artimi preparatai 

 

L02BA01 TAMOKSIFENAS vartoti per burną 
 

L03A – Imunostimuliantai 

 

L03AB11 PEGINTERFERONAS ALFA-2A leisti po oda 

L03AX03 BCG VAKCINA (įvairios formos) vartoti į šlapimo pūslę 

L03AX13 GLATIRAMERO ACETATAS leisti į sąnarį, į veną, aplink sąnarį, po 

oda, vartoto per odą 

L03AX16 PLERIKSAFORAS leisti po oda 
 

L04A – Imunosupresantai 

 

L04AA03 ANTI-T LIMFOCITINIS 

IMUNOGLOBULINAS (arklių) 

leisti į veną 

L04AA04 TRIUŠIŲ IMUNOGLOBULINAS NUO 

ŽMOGAUS T LIMFOCITŲ 

leisti į veną 

L04AC02 BAZILIKSIMABAS leisti į veną 
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L04AC03 ANAKINRA leisti po oda 

L04AD01 CIKLOSPORINAS leisti į veną, vartoti per burną 

L04AD02 TAKROLIMAS leisti į veną, vartoti per burną 

L04AH01 SIROLIMAS vartoti per burną 

L04AX02 TALIDOMIDAS vartoti per burną 

L04AX03 METOTREKSATAS vartoti per burną 
 

M – Raumenų ir skeleto sistema 

 

 

M01C – Specifiniai antireumatiniai 

preparatai 

 

M01CC01 PENICILAMINAS vartoti per burną 
 

M03A – Raumenų relaksantai, 

periferiniai miorelaksantai 

 

M03AB01 SUKSAMETONIS leisti į raumenis, į veną, vartoti į kaulų 

čiulpus 

M03AC04 ATRAKURIS leisti į veną 

M03AC09 ROKURONIO BROMIDAS leisti į veną 

M03AC11 CISATRAKURIS leisti į veną 
 

M03C – Raumenų relaksantai, tiesiogiai 

veikiantys miorelaksantai 

 

M03CA01 DANTROLENAS leisti į veną 
 

N – Nervų sistema 

 

 

N01A – Bendrieji anestetikai 

 

N01AH01 FENTANILAS leisti į epidurinę ertmę, į raumenis, į 

veną 

N01AH03 SUFENTANILAS leisti į epidurinę ertmę, į veną 

N01AH06 REMIFENTANILAS leisti į raumenis, į veną 
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N01AX03 KETAMINAS leisti į raumenis, į veną 

N01AX10 PROPOFOLIS leisti į veną 

N01AX14 ESKETAMINAS leisti į raumenis, į veną 
 

N02A – Opioidai 

 

N02AA01 MORFINAS leisti į epidurinę ertmę, į raumenis, į 

veną, po oda 
 

N02B – Kiti analgetikai ir antipiretikai 

 

N02BE01 PARACETAMOLIS leisti į veną 
 

N03A – Antiepilepsiniai 

 

N03AA02 FENOBARBITALIS leisti į raumenis, į veną, vartoti per 

burną 

N03AB02 FENITOINAS leisti į raumenis, į veną, vartoti per 

burną 

N03AD01 ETOSUKSIMIDAS vartoti per burną 

N03AE01 KLONAZEPAMAS vartoti per burną 

N03AF01 KARBAMAZEPINAS vartoti per burną 

N03AG01 VALPRO RŪGŠTIS leisti į veną, vartoti per burną 

N03AG04 VIGABATRINAS vartoti per burną 
 

N04A – Anticholinerginiai preparatai 

 

N04AA02 BIPERIDENAS leisti į raumenis, į veną 
 

N05A – Antipsichoziniai 

 

N05AD01 HALOPERIDOLIS leisti į sąnarį, į raumenis, į 

kraujagyslę, į veną, vartoti per burną 

N05AH03 OLANZAPINAS leisti į raumenis 

N05AN01 LITIS vartoti per burną 
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N05B – Anksiolitikai 

 

N05BA01 DIAZEPAMAS leisti į raumenis, į veną, vartoti į 

tiesiąją žarną 

N05BA06 LORAZEPAMAS leisti į raumenis, į veną 
 

N05C – Migdantys ir raminantys vaistai 

 

N05CD08 MIDAZOLAMAS leisti į raumenis, į veną, po oda, vartoti 

į tiesiąją žarną 

N05CM18 DEKSMEDETOMIDINAS leisti į veną, po oda 
 

N06A – Antidepresantai 

 

N06AX27 ESKETAMINAS vartoti į nosį 
 

N06B – Psichostimuliatoriai, preparatai 

nuo ADHD ir nootropai 

 

N06BC01 KOFEINAS leisti į veną, vartoti per burną 
 

N07A – Parasimpatomimetikai 

 

N07AA01 NEOSTIGMINAS leisti į raumenis, į veną, po oda 
 

N07X – Kiti nervų sistemą veikiantys 

vaistai 

 

N07XX02 RILUZOLAS vartoti per burną 
 

P – Antiparazitiniai vaistai, insekticidai ir 

repelentai 

 

 

P01A – Antiamebiniai ir kiti 

antiprotozojiniai preparatai 

 

P01AB01 METRONIDAZOLAS leisti į veną 
 

P01C – Vaistai leišmaniazei ir 

tripanosomiazei gydyti 

 

P01CX01 PENTAMIDINAS įkvėpti, leisti į raumenis, į veną 
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P02C – Antinematodiniai vaistai 

 

P02CA03 ALBENDAZOLAS vartoti per burną 
 

R –Kvėpavimo sistema 

 

 

R03A – Simpatomimetiniai inhaliantai 

 

R03AC02 SALBUTAMOLIS įkvėpti, vartoti į nosį, per burną 
 

R03B – Kiti vaistai nuo obstrukcinių 

kvėpavimo takų ligų, inhaliatoriai 

 

R03BB01 IPRATROPIO BROMIDAS įkvėpti, vartoti per burną 
 

R03C – Simpatomimetikai sisteminiam 

vartojimui 

 

R03CA02 EFEDRINAS leisti į raumenis, į veną, po oda 

R03CC02 SALBUTAMOLIS leisti į raumenis, į veną, po oda 
 

R05C – Atsikosėjimą lengvinantys 

vaistai (išskyrus derinius su kosulį 

slopinančiais) 

 

R05CB01 ACETILCISTEINAS leisti į veną 

R05CB13 DORNAZĖ ALFA 

(DEZOKSIRIBONUKLEAZĖ) 

įkvėpti 

 

S – Jutimo organai 

 

 

S01E – Antiglaukominiai ir vyzdį 

siaurinantys preparatai 

 

S01EB01 PILOKARPINAS vartoti ant akių 

S01EB09 ACETILCHOLINAS vartoti į akis 

S01EC01 ACETAZOLAMIDAS vartoti per burną 
 

S01F – Vyzdį plečiantys ir akomodacijos 

paralyžių sukeliantys vaistai 

 

S01FA04 CIKLOPENTOLATAS vartoti ant akių 
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S01L – Vaistai nuo akies kraujagyslių 

susitraukimo 

 

S01LA01 VERTEPORFINAS leisti į veną 
 

S02A – Antiinfekciniai vaistai 

 

S02AA15 CIPROFLOKSACINAS vartoti per burną 
 

S03A – Antiinfekciniai vaistai 

 

S03AA07 CIPROFLOKSACINAS vartoti per burną 
 

V – Įvairūs vaistai 

 

 

V03A – Visi kiti gydomieji produktai 

 

V03AB06 TIOSULFATAS leisti į veną 

V03AB14 PROTAMINAS leisti į veną 

V03AB15 NALOKSONAS leisti į raumenis, į veną, po oda 

V03AB17 METILTIONINAS leisti į veną 

V03AB23 ACETILCISTEINAS leisti į veną 

V03AB25 FLUMAZENILAS leisti į veną 

V03AB33 HIDROKSOKOBALAMINAS leisti į raumenis, į veną, po oda, vartoti 

per burną 

V03AB34 FOMEPIZOLAS leisti į veną 

V03AB35 SUGAMADEKSAS leisti į veną 

V03AB37 IDARUCIZUMABAS leisti į veną 

V03AC01 DEFEROKSAMINAS leisti į raumenis, į pilvaplėvės ertmę, į 

veną, po oda 

V03AE01 POLISTIRENO SULFONATAS vartoti per burną 

V03AF01 MESNA leisti į veną, vartoti per burną 



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    22 

IV PRIEDAS   LT 
 

ATC 5 lygis ATC Aprašymas1 Vartojimo būdas 

V03AF02 DEKSRAZOKSANAS leisti į veną 

V03AF03 KALCIO FOLINATAS leisti į raumenis, į veną 

V03AF07 RASBURIKAZĖ leisti į veną 
 

V04C – Kitos diagnostinės medžiagos 

 

V04CF01 TUBERKULINAS leisti į odą 
 

V09G – Širdies ir kraujagyslių sistema 

 

V09GA04 Technecio (99mTc) ŽMOGAUS 

ALBUMINAS 

leisti į veną 

V09GB02 Jodas (125I) ŽMOGAUS ALBUMINAS leisti į odą, į naviką, į veną, po oda 
 

V10X – Kiti gydymui skirti radioaktyvūs 

preparatai 

 

V10XX03 RADŽIO (223RA) DICHLORIDAS leisti į veną 

_________________ 

Buvo padarytas pareiškimas dėl šio reglamento, jį galima rasti OL C, ..., ELI: ...+. 
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